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ITA ENG FRA DEU ESP РУС

SCHEMA ELETTRICO
PER VERSIONI:

-ECM-RC / -ECM-RC-2V / 
-ECM-RC-3V
-ECM-RC-IR / -ECM-RC-IR-2V 
-ECM-RC-IR-3V

WIRING DIAGRAM 
FOR VERSIONS:

-ECM-RC / -ECM-RC-2V / 
-ECM-RC-3V
-ECM-RC-IR / -ECM-RC-IR-2V 
-ECM-RC-IR-3V

SCHÉMA ÉLECTRIQUE 
POUR LES VERSIONS :

-ECM-RC / -ECM-RC-2V / 
-ECM-RC-3V
-ECM-RC-IR / -ECM-RC-IR-2V 
-ECM-RC-IR-3V

ELEKTRISCHES DIAGRAMM
FÜR VERSIONEN: :

-ECM-RC / -ECM-RC-2V / 
-ECM-RC-3V
-ECM-RC-IR / -ECM-RC-IR-2V 
-ECM-RC-IR-3V

DIAGRAMA DE CABLEADO 
ELECTRICO PARA VERSIONES :

-ECM-RC / -ECM-RC-2V / 
-ECM-RC-3V
-ECM-RC-IR / -ECM-RC-IR-2V 
-ECM-RC-IR-3V

ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ ДИАГРАММА
ДЛЯ ВЕРСИИ:

-ECM-RC / -ECM-RC-2V / 
-ECM-RC-3V
-ECM-RC-IR / -ECM-RC-IR-2V 
-ECM-RC-IR-3V

ITA ENGREF. GA02A REV.0
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N
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REF. GA02A REV.0
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A+ A
-

L
N

RED

YELLOW

BL
AC
K

YE
LL
O
W

BLACK

WHITE



44 45

Ve
nt

ilc
on

ve
tt

or
e 

a 
pa

re
te

 
W

al
l m

ou
nt

ed
 fa

n 
co

il 
un

its
Ve

nt
ilo

-c
on

ve
ct

eu
r 

m
ur

al
W

an
d 

G
eb

lä
se

ko
nv

ek
to

re
n

Fa
nc

oi
ls

 d
e 

pa
re

d
M

an
ua

le
 d

i i
ns

ta
lla

zi
on

e,
 u

so
 e

 m
an

ut
en

zi
on

e
In

st
al

la
tio

n,
 o

pe
ra

tio
n 

an
d 

m
ai

nt
en

an
ce

 m
an

ua
l

M
an

ue
l d

’in
st

al
la

tio
n,

 u
til

is
at

io
n 

et
 e

te
nt

re
tie

n

In
st

al
la

tio
ns

-,
 B

ed
ie

nu
ng

s-
 u

nd
 W

ar
tu

ng
sh

an
db

uc
h

M
an

ua
l d

e 
in

st
al

la
ci

ón
, U

so
 y

 m
an

te
ni

m
ie

nt
o

Ру
ко

во
дс

тв
о 

по
 у

ст
ан

ов
ке

, Э
кс

пл
уа

та
ци

и 
и 

те
х.

 О
бс

лу
ж

ив
ан

ию
21

_0
5_

11
_0

9

Ve
nt

ilc
on

ve
tt

or
e 

a 
pa

re
te

 
W

al
l m

ou
nt

ed
 fa

n 
co

il 
un

its
Ve

nt
ilo

-c
on

ve
ct

eu
r 

m
ur

al
W

an
d 

G
eb

lä
se

ko
nv

ek
to

re
n

Fa
nc

oi
ls

 d
e 

pa
re

d
M

an
ua

le
 d

i i
ns

ta
lla

zi
on

e,
 u

so
 e

 m
an

ut
en

zi
on

e
In

st
al

la
tio

n,
 o

pe
ra

tio
n 

an
d 

m
ai

nt
en

an
ce

 m
an

ua
l

M
an

ue
l d

’in
st

al
la

tio
n,

 u
til

is
at

io
n 

et
 e

te
nt

re
tie

n

In
st

al
la

tio
ns

-,
 B

ed
ie

nu
ng

s-
 u

nd
 W

ar
tu

ng
sh

an
db

uc
h

M
an

ua
l d

e 
in

st
al

la
ci

ón
, U

so
 y

 m
an

te
ni

m
ie

nt
o

Ру
ко

во
дс

тв
о 

по
 у

ст
ан

ов
ке

, Э
кс

пл
уа

та
ци

и 
и 

те
х.

 О
бс

лу
ж

ив
ан

ию
21

_0
5_

11
_0

9

N° DIP FUNZIONE ON OFF DEFAULT

1 Tipo di impianto 4 tubi 2 tubi off

2 Uscita VH Non usato Valvola off

3 Tipo di comando Terminale a parete Ricevitore infrarosso off

4 Tipo di motore 3 velocità 0-10Vdc (EC) on

5 Ventilazione in freddo Termostatata Continua on

6 Ventilazione in caldo Termostatata Continua on

7 Tempo di ritardo spegnimento
ventilatore Nessun tempo di ritardo 3 minuti di ritardo on

8 Master/Slave Master Slave off

No. DIP FUNCTION ON OFF DEFAULT

1 System type 4 pipe 2 pipe off

2 VH out Not used Heat valve off

3 Interface type Wall interface Infrared receiver off

4 Motor type 3 speed 0-10Vdc (EC) on

5 Fan in cool mode Thermostatic control Continuous rotation on

6 Fan in heat mode Thermostatic control Continuous rotation on

7 Fan delay time No delay 3 min. delay on

8 Master/Slave Master Slave off

No DIP FONCTION ON OFF DÉFAUT

1 Type d’installation 4 tubes 2 tubes off

2 Sortie VH Non utilisé Vanne off

3 Type de commande Terminal mural Récepteur infrarouge off

4 Type de moteur 3 vitesses 0-10Vdc (EC) on

5 Ventilateur en mode froid Thermostatée Continue on

6 Ventilateur en mode de chaleur Thermostatée Continue on

7 Temps de retard de l’arrêt du 
ventilateur Aucun temps de retard 3 minutes de retard on

8 Master/Slave Master Slave off

ITA

ITA

ENG

ENG

FRA

FRA

LOGICA DI FUNZIONAMENTO DIP SWITCH DI CONFIGURAZIONE

DIP SWITCH CONFIGURATION OPERATION LOGIC

LOGIQUE DE FONCTIONNEMENT DE COMMUTATEUR DIP DE CONFIGURATION

Nr. DIP FUNKTION ON OFF STANDARD

1 Systemtyp 4-Leiter 2-Leiter off

2 VH out Nicht benutzt Ventil off

3 Verordnung Typ Wandterminal Infrarot-Empfänger off

4 Motortyp 3 Geschwindigkeiten 0-10Vdc (EC) on

5 Ventilator im Kühlbetrieb Thermostatisch Dauerbetrieb on

6 Ventilator im Heizbetrieb Thermostatisch Dauerbetrieb on

7 Verzögerungszeit für das Ausschalten 
des Ventilators Keine Verzögerungszeit 3 Minuten Verzögerung	 on

8 Master/Slave Master Slave off

No DIP FUNCIÓN ON OFF DEFECTO

1 Tipo de planta 4 tubos 2 tubos off

2 Salida VH No utilizado Válvula off

3 Tipo de control Terminal de pared Receptor de infrarrojos off

4 Tipo de motor 3 velocidades 0-10Vdc (EC) on

5 Ventilación en enfriamento Control termostático Continúa on

6 Ventilación en calefacción Control termostático Continúa on

7 Tiempo de retraso cierre ventilador Sin tiempo de retraso 3 minutos de retraso on

8 Master/Slave Master Slave off

НОМЕР DIP ФУНКЦИЯ ON OFF ПО УМОЛЧАНИЮ

1 Тип системы 4 трубы 2 трубки выкл (off)

2 Выход VH Не используется Клапан выкл (off)

3 Тип управления Настенный терминал Инфракрасный приемник выкл (off)

4 Тип двигателя 3 скорости 0-10 В пост. (EC) вкл (on)

5 Вентиляция охлаждения С термостатом Постоянно вкл (on)

6 Вентиляция отопление С термостатом Постоянно вкл (on)

7 Время задержки выключения 
вентилятора Без задержки 3 минуты задержки вкл (on)

8 Главный/Зависимый (Master/Slave) Главный (Master) Зависимый (Slave) выкл (off)

DEU

DEU

ESP

ESP

РУС

РУС

FUNKTIONSLOGIK KONFIGURATIONS-DIP-SCHALTER 

LÓGICA DE FUNCIONAMIENTO DIP SWITCH DE CONFIGURACIÓN

ЛОГИКА РАБОТЫ МИКРОВЫКЛЮЧАТЕЛЯ (DIP) ДЛЯ КОНФИГУРАЦИИ
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N° JUMPER FUNZIONE APERTO CHIUSO DEFAULT

JP1

Destratificazione in riscaldamento o 
raffreddamento
Attivazione del ventilatore alla minima 
velocità a set-point raggiunto.
Ton = 1 minuto
Toff = 5 minuti

Attiva Non attiva Chiuso

JP2 RS485-1 Scheda terminale in un 
sistema con bus di comunicazione Resistenza da 120 Ohm non inserita Resistenza da 120 Ohm inserita Aperto

JP3 RS485-2 Scheda terminale in un 
sistema con bus di comunicazione Resistenza da 120 Ohm non inserita Resistenza da 120 Ohm inserita Aperto

No. JUMPER FUNCTION OPEN CLOSED DEFAULT

JP1

Destratification in heating or cooling 
mode
Fan activated at minimum speed once 
set-point reached.
Ton = 1 minute
Toff = 5 minutes

Active Not active Closed

JP2 RS485-1 Terminator resistor in a 
system with communication bus Resistor 120 Ohm not inserted Resistor 120 Ohm inserted Open

JP3 RS485-2 Terminator resistor in a 
system with communication bus Resistor 120 Ohm not inserted Resistor 120 Ohm inserted Open

No JUMPER FONCTION OUVERT FERMÉ DÉFAUT

JP1

Déstratification en chauffage ou 
refroidissement
Activation du ventilateur à la vitesse 
minimale après atteinte du point de 
consigne.
Ton = 1 minute
Toff = 5 minutes

Actif Pas actif Fermée

JP2 RS485-1 Carte terminale dans un 
système avec bus de communication

Résistance de 120 ohms non 
insérée Résistance de 120 ohms insérée Ouvert

JP3 RS485-2 Carte terminale dans un 
système avec bus de communication

Résistance de 120 ohms non 
insérée Résistance de 120 ohms insérée Ouvert

ITA

ENG

FRA

LOGICA DI FUNZIONAMENTO JUMPER

JUMPER OPERATION LOGIC

LOGIQUE DE FONCTIONNENT DE JUMPER

ITA

ENG

FRA

Nr. JUMPER FUNKTION GEÖFFNET GESCHLOSSEN STANDARD

JP1

Entschichten bei Heizen oder Kühlen
Einschalten des Ventilators mit 
kleinster Geschwindigkeit beim 
erreichten Sollwert.
Ton = 1 minute
Toff = 5 minuten

Aktiv Nicht aktiv Gesperrt

JP2 RS485-1 Abschlussplatine in einem 
Kommunikationsbussystem

Widerstand von 120 Ohm nicht 
eingeschaltet Widerstand von 120 Ohm eingeschaltet Geöffnet

JP3 RS485-2 Abschlussplatine in einem 
Kommunikationsbussystem

Widerstand von 120 Ohm nicht 
eingeschaltet Widerstand von 120 Ohm eingeschaltet Geöffnet

No JUMPER FUNCIÓN ABIERTO CERRADO DEFECTO

JP1

Destratificación en la calentamiento o 
enfriamiento
Encender el ventilador a baja velocidad 
en set-point alcanzado.
Ton = 1 minuto
Toff = 5 minutos

Activo No activo Bloqueado

JP2 RS485-1 Adaptador de terminal en un 
sistema con bus de comunicación

Resistencia de 120 Ohmios no 
insertada Resistencia de 120 Ohmios insertada Abierto

JP3 RS485-2 Adaptador de terminal en un 
sistema con bus de comunicación

Resistencia de 120 Ohmios no 
insertada Resistencia de 120 Ohmios insertada Abierto

НОМЕР 
JUMPER ФУНКЦИЯ ОТКРЫТЫЙ ЗАКРЫТО ПО УМОЛЧАНИЮ

JP1

Дестратификация в режиме нагрева 
или охлаждения
Переход вентилятора на 
минимальную скорость при 
достижении заданной температуры
Ton = 1 минута
Toff = 5 минут

Активный Не активен Заблокированы

JP2 RS485-1 Плата терминала в системе 
с коммуникационной шиной

Сопротивление 120 Ом не 
установлено Сопротивление 120 Ом установлено Открыто

JP3 RS485-2 Плата терминала в системе 
с коммуникационной шиной

Сопротивление 120 Ом не 
установлено Сопротивление 120 Ом установлено Открыто

DEU

ESP

РУС

FUNKTIONSLOGIK JUMPER

LÓGICA DE FUNCIONAMIENTO JUMPER

ЛОГИКА РАБОТЫ ПЕРЕМЫЧКИ

DEU

ESP

РУС
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ITA

ENG

FRA

INDICAZIONI LED (NORMALE FUNZIONAMENTO)

LED INDICATION (NORMAL OPERATION)

INDICATIONS LED (FONCTIONNEMENT NORMAL)

INDICAZIONI LED SIGNIFICATO STATO DELL’UNITÀ

LED spento Unità spenta o in modalità FAN Unità spenta o in modalità FAN

LED colore blu fisso Modalità raffreddamento Unità in funzione

LED colore rosso fisso Modalità riscaldamento Unità in funzione

LED colore blu lampeggiante
1 sec. ON - 1 sec. OFF Contatto finestra aperto Unità in OFF

LED lampeggiante rosso/blu
Lettura temperatura acqua in corso
T > 18° raffreddamento
T < 32° riscaldamento

Modalità stand-by

T = Temperatura

LED INDICATION MEANING UNIT STATUS

LED off Unit OFF or in FAN mode Unit OFF or in FAN mode

Solid blue LED Cooling mode Operating mode

Solid red LED Heating mode Operating mode

Blue flashing LED
1 sec. ON - 1 sec. OFF Window contact open Unit OFF

Red/blue flashing LED
Water temperature read in progress
T > 18° cooling
T < 32° heating

Standby mode

T = Temperature

INDICATIONS LED SIGNIFICATION ÉTAT DE L’UNITÉ

LED éteinte Unité éteinte ou en mode FAN Unité éteinte ou en mode FAN

LED de couleur bleu fixe Mode refroidissement Mode de fonctionnement

LED de couleur rouge fixe Mode chauffage Mode de fonctionnement

LED de couleur bleu clignotante
1 s ON - 1 s OFF Contact fenêtre ouvert Unité en OFF

LED clignotante rouge/bleu
Lecture de la température de l’eau en cours
T > 18° refroidissement
T < 32° chauffage

Mode stand-by

T = Température

ITA

ENG

FRA

DEU

ESP

РУС

LED-ANZEIGEN (NORMALER BETRIEB)

INDICACIONES LED (FUNCIONAMIENTO NORMAL)

ЗНАЧЕНИЯ СИГНАЛОВ ИНДИКАТОРОВ (НОРМАЛЬНАЯ РАБОТА)

LED-ANZEIGEN BEDEUTUNG GERÄTESTATUS

LED ist ausgeschaltet Das Gerät ist ausgeschaltet oder im LÜFTER-Modus Das Gerät ist ausgeschaltet oder im LÜFTER-Modus

LED feststehendes blaues Licht Kühlmodus Betriebsart

LED feststehendes rotes Licht Heizmodus Betriebsart

LED blaues, blinkendes Licht
1 sek. EIN - 1 sek. AUS Fensterkontakt geöffnet Gerät ist AUSGESCHALTET

LED blinkt Rot/Blau
Temperaturauslesung des Wassers im Gang
T > 18° Kühlmodus
T < 32° Heizmodus

Stand by-Modus

T = Temperatur

INDICACIONES LED SIGNIFICADO ESTADO DE LA UNIDAD

LED apagado Unidad apagada o en modalidad FAN Unidad apagada o en modalidad FAN

LED color azul fijo Modalidad enfriamiento Modo operativo

LED color rojo fijo Modalidad calefacción Modo operativo

LED color azul parpadeante
1 segundo ON - 1 segundo OFF Contacto ventana abierta Unidad en OFF

LED parpadeante rojo/azul
Lectura temperatura del agua
T > 18° enfriamiento
T < 32° calefacción

Modalidad standby

T = Temperatura

ЗНАЧЕНИЯ СИГНАЛОВ ИНДИКАТОРОВ СМЫСЛ СОСТОЯНИЯ УСТРОЙСТВА

Светодиод выключен Аппарат выключен или в режиме вентиляции (FAN) Аппарат выключен или в режиме вентиляции (FAN)

Светодиод горит синим цветом непрерывно Режим кондиционирования Рабочий режим

Светодиод горит красным цветом непрерывно Режим отопления Рабочий режим

Светодиод мигает синим цветом
1 сек. ВКЛ - 1 сек. ВЫКЛ Контакт окна открыт Аппарат выключен (OFF)

Светодиод мигает синим/красным цветом
Идет считывание температуры
T > 18° кондиционирования
T < 32° отопления

Режим ожидания

T = Температура

DEU

ESP

РУС
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FRA

INDICAZIONI LED (STATO DI ALLARME)

LED INDICATIONS (ALARM CONDITION)

INDICATIONS LED (ÉTAT D’ALARME)

INDICAZIONI LED SIGNIFICATO STATO DELL’UNITÀ

LED rosso

2 lampeggi e una pausa Ingresso ALARM SWITCH aperto Bloccata in allarme livello acqua di 
condensa

3 lampeggi e una pausa Ingresso EC FAULT aperto Bloccata in allarme

4 lampeggi e una pausa RT3 = 75°C 
RT3 = 4°C

Allarme massima temperatura acqua
Allarme minima temperatura acqua

5 lampeggi e una pausa Sonda RT1 sconnessa o in cortocircuito Bloccata in allarme

6 lampeggi e una pausa Sonda RT2 sconnessa o in cortocircuito Bloccata in allarme

7 lampeggi e una pausa Sonda RT3 sconnessa o in cortocircuito Bloccata in allarme

INDICATIONS LED MEANING UNIT STATUS

Red LED

2 flashes and one pause ALARM SWITCH input open Locked to condensation water level alarm

3 flashes and one pause EC FAULT input open Locked in alarm

4 flashes and one pause RT3 = 75°C 
RT3 = 4°C

High water temperature alarm
Low water temperature alarm

5 flashes and one pause RT1 probe disconnected or short-circuited Locked in alarm

6 flashes and one pause RT2 probe disconnected or short-circuited Locked in alarm

7 flashes and one pause RT3 probe disconnected or short-circuited Locked in alarm

INDICATIONS LED SIGNIFICATION ÉTAT DE L’UNITÉ

LED rouge

2 clignotements et une pause Entrée ALARM SWITCH ouverte Verrouillé en alarme niveau eau de 
condensation

3 clignotements et une pause Entrée EC FAULT ouverte Verrouillé en alarme

4 clignotements et une pause RT3 = 75°C 
RT3 = 4°C

Alarme température maximale de l’eau
Alarme température minimale de l’eau

5 clignotements et une pause Sonde RT1 déconnectée ou en court-circuit Verrouillé en alarme

6 clignotements et une pause Sonde RT2 déconnectée ou en court-circuit Verrouillé en alarme

7 clignotements et une pause Sonde RT3 déconnectée ou en court-circuit Verrouillé en alarme

ITA

ENG

FRA

DEU

ESP

РУС

LED-ANZEIGE (ALARMSTATUS)

INDICACIONES LED (ESTADO DE ALARMA)

ЗНАЧЕНИЯ СИГНАЛОВ ИНДИКАТОРОВ (ОШИБКА)

LED-ANZEIGEN BEDEUTUNG GERÄTESTATUS

LED rot

2 mal blinken und eine Pause Eingang ALARMSCHALTER geöffnet Gesperrt in Alarm Kondenswasser pegel

3 mal blinken und eine Pause Eingang EC-STÖRUNG geöffnet Gesperrt in Alarm

4 mal blinken und eine Pause RT3 = 75°C 
RT3 = 4°C

Alarm Wasser Höchsttemperatur
Alarm Wasser Mindesttemperatur

5 mal blinken und eine Pause Sonde RT1 ist nicht angeschlossen oder in
Kurzschluss Gesperrt in Alarm

6 mal blinken und eine Pause Sonde RT2 ist nicht angeschlossen oder in
Kurzschluss Gesperrt in Alarm

7 mal blinken und eine Pause Sonde RT3 ist nicht angeschlossen oder in
Kurzschluss Gesperrt in Alarm

INDICACIONES LED SIGNIFICADO ESTADO DE LA UNIDAD

LED rojo

2 parpadeos y una pausa Interruptor ALARM SWITCH abierto Encerrado en alarma nivel de agua de 
condensado

3 parpadeos y una pausa Interruptor EC FAULT abierto Encerrado en alarma

4 parpadeos y una pausa RT3 = 75°C 
RT3 = 4°C

Alarma temperatura máxima del agua
Alarma de temperatura mínima del agua

5 parpadeos y una pausa Sonda RT1 desconectada o en cortocircuito Encerrado en alarma

6 parpadeos y una pausa Sonda RT2 desconectada o en cortocircuito Encerrado en alarma

7 parpadeos y una pausa Sonda RT3 desconectada o en cortocircuito Encerrado en alarma

ЗНАЧЕНИЯ СИГНАЛОВ ИНДИКАТОРОВ СМЫСЛ СОСТОЯНИЯ УСТРОЙСТВА

Красный 
светодиод

2 мигания и одна пауза Вход ALARM SWITCH открыт Запертые в тревоге уровень конденсата

3 мигания и одна пауза Вход EC FAULT открыт Запертые в тревоге

4 мигания и одна пауза RT3 = 75°C 
RT3 = 4°C

Ошибка: максимальная температура
Ошибка: минимальная температура

5 миганий и одна пауза Датчик RT1 отсоединен или короткое 
замыкание Запертые в тревоге

6 миганий и одна пауза Датчик RT2 отсоединен или короткое 
замыкание Запертые в тревоге

7 миганий и одна пауза Датчик RT3 отсоединен или короткое 
замыкание Запертые в тревоге

DEU

ESP

РУС
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ITA ENG

FUNZIONE MASTER-SLAVE

La funzione master-slave si realizza me-
diante opportune connessioni e impo-
stazioni dei dip switch sulle schede di 
bordo unità.
Il numero massimo delle schede slave 
collegabili ad una scheda master sono 
30.

Le informazioni che vengono trasferite 
dalla scheda master alle schede slave 
sono:
• ON/OFF
• Modalità di funzionamento (riscalda-
mento-raffreddamento-ventilazione)
• Velocità del ventilatore (max-med-
min-auto)
• Temperatura desiderata (set-point)

NOTE
1) La funzione contatto finestra non vie-
ne trasferita dalla scheda master alle 
schede slave
2) Le informazioni vengono trasferite 
dalla scheda master alle schede slave 
ad ogni:
- Comando da telecomando o interfac-
cia a parete.
- Mancanza di alimentazione elettrica.
3) Le schede slave possono essere ge-
stite localmente con il telecomando, ma 
comunque riprendono i comandi dalla 
scheda master ad ogni:
- Comando dato alla scheda master da 
telecomando o interfaccia a parete
- Mancanza di alimentazione elettrica
4) I comandi dati ad ogni singola sche-
da slave non passano nella scheda ma-
ster e nemmeno alle altre schede slave.

MASTER-SLAVE FUNCTION

The master-slave function is done with 
connections and settings of the dip 
switches on the print circuit board
One master and up to 30 slaves.

The information that is transferred from 
the master board to the slave boards 
are:
• ON / OFF
• Operating mode (heating-cooling-fan 
only)
• Fan speed (max-med-min-auto)
• Room temperature setting (set-point)

NOTE
1) The window contact function is not 
transferred from the master board to 
the slave boards
2) The information is transferred from 
the master board to the slave boards at 
each:
- Remote control or wall interface com-
mand.
- Cut off the power supply.
3) The slave boards can be managed 
locally with the infrared remote control, 
but in any case resume the commands 
from the master board at each:
- Command given to the master board 
by remote control or wall interface
- Cut off the power supply.
4) The commands given to each indivi-
dual slave board do not pass to the ma-
ster board and neither to the other slave 
boards.

FRA DEU ESP РУС

FUNCIÓN MASTER-SLAVE

La función master-slave se realiza me-
diante las oportunas conexiones y aju-
stes de los dip switches en las placas 
de a bordo del equipo.
El número máximo de tarjetas esclavas 
que se pueden conectar a una tarjeta 
maestra son 30.

La información que se transfiere de la 
tarjeta maestra a las tarjetas esclavas 
es:
• ENCENDIDO APAGADO
• Modo de funcionamiento (calefac-
ción-refrigeración-ventilación)
• Velocidad del ventilador (max-med-
min-auto)
• Temperatura deseada (punto de aju-
ste)

NOTA
1) La función de contacto de ventana 
no se transfiere de la tarjeta maestra a 
las tarjetas esclavas
2) La información se transfiere de la 
tarjeta maestra a las tarjetas esclavas 
en cada una:
- Control desde mando a distancia o in-
terfaz de pared.
- Falta de suministro eléctrico.
3) Las tarjetas esclavas se pueden ge-
stionar localmente con el mando a di-
stancia, pero en cualquier caso reto-
man los mandos de la tarjeta maestra 
en cada una:
- Comando dado a la tarjeta maestra 
por control remoto o interfaz de pared
- Falta de suministro de energía
4) Los comandos dados a cada una de 
las tarjetas esclavas no pasan a la tarje-
ta maestra ni a las demás tarjetas 
esclavas.

MASTER-SLAVE-FUNKTION

Die Master-Slave-Funktion wird über die 
Anschlüsse und Einstellungen der Dip-
Schalter auf der Platine eingestellt.
Ein Master bedient bis zu 30 Slaves

Die Informationen, die von der Master-
Platine an die Slave-Platine übertragen 
werden, sind:
•AN/AUS
•Betriebsart (Heizen-Kühlen-nur Lüf-
ten)
•Ventilatorgeschwindigkeit (max-med-
min-auto)
•Einstellung der Raumtemperatur 
(Sollwert)

HINWEIS:
1) Die Fensterkontaktfunktion wird 
nicht von der Master-Platine auf die 
Slave-Platine übertragen.
2) Die Informationen werden jeweils 
von der Master-Platine an die Slave-
Platine übertragen:
- Befehl über Fernbedienung oder 
Wandbediengerät.
- Unterbrechung der Stromzufuhr.
3) Die Slave-Platinen können lokal mit 
der Infrarot-Fernbedienung gesteuert 
werden, aber in jedem Fall werden die 
Befehle von der Master-Platine an jede 
Slave-Platine weitergeben:
- Befehl an die Master-Platine
über Fernbedienung oder Wandbedien-
gerät
- Unterbrechung der Stromzufuhr.
4) Die Befehle, die den einzelnen Slave-
Platinen erhalten, werden nicht an die 
Master-Platine und auch nicht an die 
anderen Slave-Platinen übertragen.

ФУНКЦИЯ MASTER-SLAVE

Функция «ведущий-ведомый» 
осуществляется посредством 
соответствующих подключений и 
настроек микропереключателей на 
бортовых платах агрегата.
Максимальное количество ведомых 
карт, которые можно подключить к 
ведущей карте, равно 30.

Информация, которая передается с 
главной карты на подчиненные карты:
• ВКЛ ВЫКЛ
• Режим работы (обогрев-охлаждение-
вентиляция)
• Скорость вентилятора (макс.-
средняя-мин.-авто)
• Желаемая температура (заданное 
значение)

ПРИМЕЧАНИЕ
1) Функция оконного контакта не 
передается с главной карты на 
ведомые.
2) Информация передается с главной 
карты на подчиненные карты при 
каждом:
- Управление с пульта дистанционного 
управления или настенного 
интерфейса.
- Отсутствие источника питания.
3) Слейв-картами можно управлять 
локально с пульта, но в любом случае 
они возобновляют команды с мастер-
карты при каждом:
- Команда, отдаваемая мастер-карте с 
помощью пульта дистанционного 
управления или настенного 
интерфейса
- Отсутствие блока питания
4) Команды, отдаваемые каждой 
отдельной ведомой плате, не 
передаются ведущей плате или другим 
ведомым платам.

FONCTION MASTER-SLAVE

La fonction master-slave est réalisée au 
moyen de connexions et de réglages ap-
propriés des commutateurs DIP sur les 
cartes embarquées de l’unité.
Le nombre maximum de cartes escla-
ves pouvant être connectées à une car-
te maître est de 30.

Les informations transférées de la carte 
maître vers les cartes esclaves sont :
• ALLUMÉ ÉTEINT
• Mode de fonctionnement (chauffage-
refroidissement-ventilation)
• Vitesse du ventilateur (max-med-min-
auto)
• Température souhaitée (point de con-
signe)

REMARQUE
1) La fonction de contact de fenêtre 
n’est pas transférée de la carte maître 
aux cartes esclaves
2) Les informations sont transférées de 
la carte maître vers les cartes esclaves 
à chaque :
- Contrôle depuis la télécommande ou 
l’interface murale.
- Absence d’alimentation électrique.
3) Les cartes esclaves peuvent être 
gérées localement avec la télécomman-
de, mais dans tous les cas elles repren-
nent les commandes de la carte maître 
à chaque :
- Commande donnée à la carte maître 
par télécommande ou interface murale
- Absence d’alimentation
4) Les commandes données à chaque 
carte esclave ne passent pas à la carte 
maître ou aux autres cartes esclaves.
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ITA ENG

INSTALLAZIONE DI UNA RETE RS485

Definizione del cavo
Utilizzare cavo schermato ed intreccia-
to per rete RS485 costituito da una o 
due coppie intrecciate e schermate 
aventi le seguenti caratteristiche:
- Impedenza 120 Ohm a 1 MHZ
- Capacità max 50pF/m
Esempi:
- Belden 3106A
- Belden 9841

Schema di collegamento
Collegare tutte le utenze secondo una 
topologia “daisy chain”.

Limitazioni
Lunghezza massima della rete: 300 
metri (lunghezze superiori installando 
ripetitori in linea). Numero massimo di 
unità: 60.

Precauzioni di installazione
- Usare una forza adeguata per tirare i 
cavi: una forza non adeguata può strap-
pare o distorcere i cavi inficiando le carat-
teristiche di isolamento e trasmissione.
- Non piegare, annodare o sfregare i 
cavi durante lo srotolamento della ma-
tassa e durante il fissaggio.
- Non utilizzare segmenti di cavo. Utiliz-
zare una tirata unica per collegare due 
unità.
- Non serrare troppo strettamente le fa-
scette stringicavo. Non schiacciare i 
cavi durante il fissaggio con graffette o 
supporti.
- Rispettare il codice colore dei cablaggi 
attraverso tutta l’installazione del 
sistema.
- Mantenere la coppia ritorta e lo scher-
matura il più vicino possibile al termi-
nale di connessione. Installare cavi e 
unità facendo attenzione a ridurre al 
minimo la possibilità accidentale di un 
contatto con cavi di alimentazione e il-
luminazione potenzialmente pericolosi.
Non installare i cavi di comunicazione 
all’interno dello stesso condotto di cavi 
elettrici. Se è necessario attraversare 
un cavo elettrico eseguire l’incrocio con 
un angolo di 90°.
- Non posizionare cavi di comunicazio-
ne in prossimità di altri cavi elettrici 
nudi, parafulmini, antenne, trasforma-
tori, vapore, tubi di acqua calda, in 
qualsiasi condotto, scatola o quadro 
elettrico contenenti circuiti di potenza o 
di illuminazione di qualsiasi tipo. Instal-
lare i cavi di comunicazione e le unità 
ad una distanza di almeno 2 metri da 
dispositivi generanti forti carichi indutti-
vi (pannelli di distribuzione energia, re-
attori di impianti di illuminazione, moto-
ri, ecc.).

Indirizzamento
Utilizzare la tabella “MAC ADDRESS” 
per definire correttamente l’indirizza-
mento delle unità.

Terminazioni
La prima e l’ultima unità della rete di 
comunicazione dovrebbero terminare 
con un resistore a 120 Ohm al fine di 
prevenire una riflessione di segnale. 
Utilizzare il jumper JP2 o JP3 presente 
sulla scheda di regolazione, chiudendo-
lo.

Messa a terra
Collegare uno dei due estremi dello 
schermo (alla fine della rete di comuni-
cazione) a terra (la qualità della messa 
a terra deve essere assicurata). Lascia-
re l’altro estremo non collegato.

RS485 COMMUNICATION NEWORK

Cable definition
Use shielded twisted cables for RS485 
network consists of one or two twisted 
pairs and screens with the following 
characteristics:
- Impedance 120 Ohm at 1 MHZ
- Max capacity 50pF/m
Example:
- Belden 3106A
- Belden 9841

Wiring scheme 
Connect all devices by “daisy chain” to-
pology. 

Network limitations 
The network should not be longer than 
300 meters (longer distances to be co-
vered by means of repeaters). The ma-
ximum amount of units per network 
should be not more than 60 units.

Installation remarks 
- When pulling the cable, do not use for-
ce that may stretch the cable and di-
stort its insulation and transmission 
properties. 
- Do not allow the cable to kink, knot, 
snag, or fray when rolling it out or secu-
ring it. 
- Do not splice cable segments. Use 
continuous runs of cable from one devi-
ce to another.
- Do not cinch cables ties too tightly. Do 
not crush cables when securing them 
with staples or supports.
- Maintain the color-coding of all ca-
bling throughout your system. 
- Maintain wire twisting and run the ca-
ble jacket as close as possible to the 
termination point. 
- Install cables and controllers to mini-
mize the possibility of accidental con-
tact with other, potentially hazardous 
and disruptive power and lighting ca-
bles.  Do not run communication cables 
in the same conduit of electrical cables 
and if you cross an electrical cable, 
cross at a 90° angle. 
- Do not place communication cables 
near other bare power cables, lightning 
rods, antennas, transformers, steam or 
hot water pipes, in any conduit, box, 
channel, duct or other enclosure con-
taining power or lighting circuits of any 
type. Keep communication cables and 
controllers at least 2 meters from large 
inductive loads (power distribution pa-
nels, lighting ballasts, motors, etc.).

Addressing 
Use the “MAC ADDRESS” table to defi-
ne the network addresses of the devi-
ces.

Termination 
First and last devices in the communi-
cation line should be terminated with a 
120 Ohm resistor to prevent signal re-
flection. When applicable, use the “end 
of line” jumper JP2 or JP3 for this pur-
pose.

Grounding 
Connect one end of the shield (at the 
end of the communication line) to a te-
sted ground (earth). Leave the other 
end of the shield not connected (floa-
ting). 

FRA DEU ESP РУС

INSTALACIÓN DE UNA RED RS485 

Definición del cable
Utilizar un cable aislado y entrelazado 
para red RS485 que se compone de 
uno o dos pares entrelazadas y aisla-
das con las siguientes características:
- Impedancia 120 Ohm a 1 MHz
- Capacidad máx 50pF/m
Ejemplos:
- Belden 3106A
- Belden 9841

Diagrama de cableado
Conecte todos los usuarios de acuerdo 
a una topología “daisy chain”.

Limitaciones
Longitud máxima de la red: 300 metros 
(longitudes mayores mediante la insta-
lación de repetidores en línea). Número 
máximo de unidades: 60.

Precauciones de instalación
- Utilice una fuerza apropiada para tirar 
los cables: una fuerza que no sea ade-
cuada puede rasgar o distorsionar los 
cables y comprometer las característi-
cas de aislamiento y transmisión.
- No doble, ligue o frote los cables du-
rante el desenrollado de la bobina y 
durante la fijación.
- No utilice segmentos de cable. Use un 
tirón único para conectar dos unida-
des.
- No apriete las grapas de los cables 
demasiado fuerte. No aplaste los ca-
bles durante el montaje con grapas o 
soportes.
- Observar el código de color de los ca-
bleados con en toda la instalación del 
sistema.
- Mantener el par trenzado y la blindaje 
lo más cerca posible al terminal de co-
nexión. Instale los cables y unidades 
teniendo cuidado para minimizar la po-
sibilidad de contacto accidental con los 
cables de alimentación e iluminación 
potencialmente peligrosos.
No instale los cables de comunicación 
dentro del mismos conducto de los ca-
bles eléctricos. Si es necesario cruzar 
un cable eléctrico y ejecutar la intersec-
ción con un ángulo de 90°.
- No coloque los cables de comunica-
ciones en las proximidades de otros 
cables eléctricos, pararrayos, antenas, 
transformadores, vapor, tuberías de 
agua caliente, en cualquier conducto, 
caja o panel eléctrico que contienen 
circuitos de energía o iluminación de 
cualquier tipo. Instale los cables de co-
municación y las unidades a una di-
stancia de al menos 2 metros de los 
dispositivos generadores de fuertes 
cargas inductivas (paneles de distribu-
ción de energía, reactores en instala-
ciones de iluminación, motores, etc.).

Direccionamiento
Utilice el tablero “MAC ADDRESS” para 
definir correctamente el direcciona-
miento de las unidades.

Terminaciones
La primera y la última unidad de la red 
de comunicación debe terminar con 
una resistencia de 120 Ohm con el fin 
de evitar una reflexión del señal. Utili-
zar el puente JP2 o JP3 en la placa de 
control de regulación, cerrándolo.

Toma de tierra
Conectar un extremo de la pantalla (en 
el extremo de la red de comunicación) 
a tierra (la calidad de la toma de tierra 
debe garantizarse). Deje el otro extre-
mo sin conectar.

INSTALLATION EINES RS485-NETZES

Anforderungen an das Kabel
Für das RS485-Netz ein geschirmtes und 
verdrilltes Kabel nehmen, das aus ein 
oder zwei verdrillten und geschirmten 
Adernpaaren mit den folgenden Merkma-
len besteht:
- Impedanz 120 Ohm bei 1 MHz
- max. Kapazität 50pF/m
Z. Beispiel:
- Belden 3106A
- Belden 9841

Schaltschema
Alle Verbraucher nach dem “Daisy-
Chain”-Prinzip verbinden.

Einsatzbeschränkungen
Maximale Länge des Netzes: 300 m 
(größere Längen durch Installation von 
Verstärkern) Maximale Anzahl der Einhei-
ten: 60.

Vorsichtsmaßnahmen bei der Installa-
tion
- Die Kabel “mit Gefühl” ziehen: wird zu 
viel Kraft aufgewendet, können Kabel 
reißen oder knicken, wodurch die Isolie-
rungs- und Übertragungseigenschaften 
beeinträchtigt werden.
- Die Kabel während des Abrollens von 
der Rolle und der Befestigung nicht bie-
gen, verknoten oder scheuern lassen.
- Keine Kabelsegmente verwenden. Zwei 
Einheiten immer in einem Zug verbinden.
Die Kabelbinder nicht zu fest anziehen. 
Die Kabel bei der Befestigung mit Kabel-
schellen oder -clipsen nicht quetschen.
- Den Farbcode der Verkabelung über die 
ganze Installation der Anlage beachten.
Das verdrillte Adernpaar und die Schir-
mung so nah wie möglich am An-
schlusspunkt am Kabelende abisolieren. 
Bei der Installation der Kabel und 
Geräteeinheiten eine möglicherweise 
gefährliche, unbeabsichtigte Berührung 
von Stromversorgungskabeln und Be-
leuchtungskabeln weitestgehend ver-
meiden.
Die Kommunikationskabel nicht zusam-
men mit den elektrischen Versor-
gungskabeln in demselben Kabelkanal 
verlegen. Wenn ein elektrisches Kabel 
gekreuzt werden muss, diese Kreuzung 
in einem 90°-Winkel ausführen.
- Kommunikationskabel nicht verlegen in 
der Nähe anderer nackter elektrischer 
Kabel, Blitzableiter, Antennen, Transfor-
matoren, in der Nähe von Dampf, 
Warmwasserrohren, in jeglichen Ka-
belführungen und -kanälen oder Schalt-
tafeln, die Stromkreise oder Be-
leuchtungselemente jedweder Art 
enthalten. Die Kommunikationskabel 
und die Geräteeinheiten so installieren, 
dass sie von Geräten und Einrichtungen, 
die starke Induktionsladungen erzeugen 
(Energieverteilerkästen, Drosselspulen 
der Beleuchtung, Motoren, usw.), minde-
stens 2 m Abstand haben.

Zuordnung
Für die richtige Zuordnung der 
Geräteeinheiten die Tabelle “MAC AD-
DRESS” verwenden.

Abschlüsse
Die erste und die letzte Einheit des Kom-
munikationsnetzes muss mit einem 120 
Ohm Widerstand zur Verhinderung einer 
Signalreflexion abschließen. Benutzen 
Sie den Jumper JP2 oder JP3 auf der Re-
gulierungstafel vertreten.

Erdung
Eines der beiden Enden der Abschir-
mung (am Ende des Kommunikations-
netzes) an Erde anschließen (hierbei 
muss sichergestellt sein, dass der Erdan-
schluss ordnungsgemäß ist). Das andere 
Ende wird nicht angeschlossen.

УСТАНОВКА СЕТИ RS485

Выбор кабеля
Использовать экранированный кабель с 
оплеткой для сети RS485, состоящий из 
одной или двух пар с оплеткой и экраном 
со следующими характеристиками:
- сопротивление 120 Ом при 1 МГц
- емкость макс. 50 пФ/м
Примеры:
- Belden 3106A
- Belden 9841

Схема соединения
Подсоединить всех пользователей по 
схеме “daisychain”.

Ограничения
Максимальная длина сети: 300 метров 
(при большей длине установить в линии 
приемопередатчики). Максимальное 
количество аппаратов: 60.

Меры предосторожности при 
установке
- Не прилагать чрезмерного усилия при 
протягивании кабеля: это может 
привести к разрыву или скручиванию 
кабелей и нарушению характеристик 
изоляции и передачи.
- Не сгибать, не завязывать в узел и не 
тереть кабеля во время раскручиванию 
катушки и во время крепления.
- Не использовать раздельные участки 
кабеля. Использовать цельный кабель 
для подсоединения двух аппаратов.
- Не затягивать слишком сильно 
крепежные хомутики. Не сжимать кабеля 
во время крепления с скобами или 
опорами.
- Соблюдать цвет соединений по всей 
длине системы.
- Поддерживать скрученную пару и экран 
как можно ближе к соединительному 
терминалу. При установке кабелей и 
аппаратов старайтесь снизить до 
минимума вероятность контакта с 
силовым кабелем и проводом 
освещения, которые потенциально 
опасные.
Не устанавливать коммуникационные 
кабеля в одном кабелеводе с силовыми 
кабелями. Если необходимо пересечься 
с силовым кабелем выполнить 
крестообразное пересечение с углом 
90°.
- Не размещать коммуникационные 
кабеля рядом с другими голыми 
электрическими кабелями, 
молниеотводами, антеннами, 
трансформаторами, паром, трубами 
горячей воды, в любой трубе, коробке 
или электрощите, содержащими силовые 
контуры или контуры освещения любого 
типа. Размещать коммуникационные 
кабеля и аппараты на расстоянии 
минимум 2 метра от приспособлений, 
создающих сильную индукционную 
нагрузку (электрические 
распределительные щиты, реакторы 
систем освещения, двигатели и т.д.).

Присваивание адресов
Использовать таблицу “MAC ADDRESS” 
для правильного присваивания адресов 
аппаратам.

Терминалы
Первый и последний элементы 
коммуникационной сети должны 
оканчиваться резистором 120 Ом, чтобы 
предотвратить отражение сигнала. 
Установить перемычку JP2 или JP3 на 
плате корректирование.

Заземление
Подсоединить один из двух концов 
экрана (в конце коммуникационной 
сети) к заземлению (качество 
заземления должно быть гарантировано). 
Оставить другой конец 
неподсоединенным.

INSTALLATION D’UN RÉSEAU RS485

Définition du câble
Utiliser un câble blindé et entrelacé 
pour le réseau RS485 constitué par 
une ou deux couples ayant les ca-
ractéristiques suivantes:
- Impédance 120 Ohms à 1 MHZ
- Capacité max 50pF/m
Exemples:
- Belden 3106A
- Belden 9841

Schéma de liaison 
Réunir tous les usages selonune typo-
logie ‘’daisy chain’’.

Limitations
Maximum longueur du réseau: 300 
mètres (longueurs supérieures en in-
stallant répétiteurs en ligne). Numéro 
maximum d’unité: 60.

Précautions d’installation
- Utiliser une force proportionnée pour 
tirer les câbles: une force non correcrte 
peut arracher ou déformer les câbles 
en infirmant les caractéristiques d’iso-
lement et transmission.
- Ne pas plier, nouer ou frotter les câ-
bles pendant le déroulement de l’éche-
veau et pendant la fixation.
- Ne pas utiliser de segments de câble. 
Utiliser une seule tirée pour réunir deux 
unités.
- Ne pas serrer les bandelette trop étroi-
tement avec des serre cables. Ne pas 
écraser les câbles pendant la fixation 
avec des petites agrafes ou supports.
- Respecter le code couleur des câbla-
ges à travers toute l’installation du 
système.
- Maintenir le couple tordu et la protec-
tion le plus près possible au terminal 
de connexion. Installer câbles et unité 
en faisant attention à réduire au moin-
dre la possibilité accidentelle d’un con-
tact avec des câbles d’alimentation et 
éclairage potentiellement dangereux.
Ne pas installer les câbles de commu-
nication à l’intérieur de la même con-
duite de câbles électrices. S’il est 
nécessaire de traverser un câble élec-
trique exécuter le croisement avec un 
angle de 90°.
- Ne pas positionner câbles de commu-
nication en proximité d’autres câbles 
nus électriques, paratonnerres, anten-
nes, transformateurs, vapeur, tuyaux 
d’eau chaude, en n’importe quel con-
duite, boîte ou tableau contenants élec-
triques circonvenus de puissance ou 
d’éclairage de type quelconque. Instal-
ler les câbles de communication et les 
unités à une distance d’au moins 2 
mètres de dispositifs engendrant char-
ges inductives fortes, panneaux de di-
stribution énergie, réacteurs d’installa-
tions d’éclairage, moteurs, etc.).

Adressage 
Utiliser le tableau “MAC ADDRESS” 
pour définir correctement l’adressage 
des unités.

Terminaisons 
La premiere et la dernière unité du 
réseau de communication devrait ter-
miner avec une résistance à 120 Ohms 
afin de prévenir une reflection du si-
gnal. Utiliser le jumper JP2 ou JP3 
présent sur la carte de régulation, en le 
refermant.

Mise à la terre
Il est neccessaire réunir un des deux 
extrêmes de l’écran (à la fin du réseau 
de communication) à la terre (la qualité 
de la mise à la terre doit être assurée). 
Laisser l’autre extrême pas réuni.
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ITA ENG FRA DEU ESP РУС

SCHEMA ELETTRICO MASTER SLAVE 
CON ELETTRONICA DI REGOLAZIONE 
INSTALLATA A BORDO.

SLAVE SYSTEM WIRING DIAGRAM 
WITH REGULATION ELECTRONICS 
INSTALLED ON BOARD.

SLAVE SYSTEM SCHÉMA ÉLECTRI-
QUE AVEC ÉLECTRONIQUE DE RÉGU-
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MAC ADDRESS 

MAC...Switches ON

ON

INDIRIZZO
ADRESS

DIP SWITCS DA POSIZIONARE IN ON
DIP SWITCHES TO PUT ON

0 Non in uso/ Not in use/ 
Pas en usage/ Nicht belegt

1 1

2 2

3 1,2

4 3

5 1,3

6 2,3

7 1,2,3

8 4

9 1,4

10 2,4

11 1,2,4

12 3,4

13 1,3,4

14 2,3,4

15 1,2,3,4

16 5

17 1,5

18 2,5

19 1,2,5

20 3,5

21 1,3,5

22 2,3,5

23 1,2,3,5

24 4,5

25 1,4,5

26 2,4,5

27 1,2,4,5

28 3,4,5

29 1,3,4,5

30 2,3,4,5

31 1,2,3,4,5

32 6

33 1,6

34 2,6

35 1,2,6

36 3,6

37 1,3,6

38 2,3,6

39 1,2,3,6

40 4,6

41 1,4,6

42 2,4,6

43 1,2,4,6

44 3,4,6

45 1,3,4,6

46 2,3,4,6

47 1,2,3,4,6

48 5,6

49 1,5,6

50 2,5,6

51 1,2,5,6

52 3,5,6

53 1,3,5,6

54 2,3,5,6

55 1,2,3,5,6

56 4,5,6

57 1,4,5,6

58 2,4,5,6

59 1,2,4,5,6

60 3,4,5,6
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AVVERTENZE

Leggere attentamente le precauzioni 
ed eseguire correttamente le proce-
dure:

- In caso di guasto o mal funziona-
mento rivolgersi sempre a personale 
di servizio autorizzato. Qualsiasi ten-
tativo di rimozione di parti o di manu-
tenzione dell’apparecchio può espor-
re l’utente al pericolo di folgorazione. 
L’unità non contiene parti la cui ma-
nutenzione può essere effettuata 
dall’utente.
- In caso di trasloco, rivolgersi a per-
sonale di servizio autorizzato alla ri-
mozione ed alla nuova installazione.
- Non inserire le dita o oggetti nei 
bocchettoni di uscita del flusso d’aria 
e nelle griglie di aspirazione. All’inter-
no dell’apparecchio vi è un ventilato-
re che gira ad alta velocità, che po-
trebbe causare gravi lesioni 
personali. Fare particolarmente at-
tenzione ai bambini.
- Non rimanere direttamente esposti 
al flusso d’aria fredda per lunghi pe-
riodi di tempo. L’esposizione diretta e 
prolungata all’aria fredda può essere 
nociva alla salute. Fare particolar-
mente attenzione nelle camere dove 
vi siano bambini, persone anziane o 
persone ammalate.
- In caso di malfunzionamento del 
climatizzatore (es. odore di bruciato) 
arrestare immediatamente l’appa-
recchio, sganciare l’interruttore auto-
matico dedicato e rivolgersi a perso-
nale di servizio autorizzato. L’uso 
continuato dell’apparecchio in tali 
condizioni può essere origine di in-
cendi o folgorazioni.
- Durante le operazioni di installazio-
ne degli apparecchi, evitare l’acces-
so ai bambini o persone disabili sul 
luogo di lavoro. Possono verificarsi 
incidenti.
- Installare l’apparecchio ed il teleco-
mando ad almeno 2 metri di distan-
za da apparecchi televisivi o radio e 
da lampade che possano irradiarli in 
maniera diretta. Eventuali interferen-
ze ottiche e radio possono causare 
problemi di funzionamento.
- Non bloccare o coprire la griglia di 
aspirazione e di mandata del flusso 
dell’aria. L’ostruzione di tali aperture 
causa una riduzione dell’efficienza 
operativa dell’unità, con conseguenti 
possibili disfunzioni o danni.
- Non usare l’unità in applicazioni 
quali la conservazione di alimenti, 
piante, apparecchi di precisione, 
opere d’arte. La qualità degli oggetti 
conservati potrebbero subire un de-
terioramento.
- Non esporre animali o piante al di-
retto flusso d’aria dell’apparecchio. 
Una lunga esposizione diretta al flus-
so d’aria fredda dell’unità può avere 
influenze negative su piante ed ani-
mali.
- Non dirigere il flusso d’aria dell’ap-
parecchio verso camini o altri appa-
recchi di riscaldamento. Un flusso 
d’aria diretto verso il fuoco può pro-
vocare una combustione non corret-
ta e provocare incendi.
- Non esporre il climatizzatore a con-
tatto con l’acqua. L’isolamento elet-
trico potrebbe subire danni, con con-
seguenti possibili folgorazioni.

ADVERTENCIAS

ELea Las Precauciones Detenida-
mente Y Lleve A Cabo Correctamente 
Los Procedimientos.

- En caso de fallo o mal funciona-
miento, solicite siempre  el servicio 
técnico autorizado;
Cualquier intento de desmontaje, o 
manipulación de la unidad puede ex-
poner al usuario a los peligros de 
descargas eléctricas. El manteni-
miento de la unidad no debe ser 
efectuado por el usuario.
- En caso de re-instalación, solicite la 
intervención del personal técnico au-
torizado
- No inserte los dedos u otros objetos 
en los orificios de salida del aire o 
dentro del panel.
Hay un motor ventilador dentro de la 
unidad, que gira a alta velocidad y 
podría causar daños. Preste especial 
atención a los niños.
- No permita flujos de aire frío duran-
te mucho rato sobre las personas.
Una directa y prolongada exposición 
al aire frío puede ser prejudicial para 
la salud. Preste especial atención a 
habitaciones donde haya niños, per-
sonas mayores o enfermos.
- En caso de síntomas de malfuncio-
namiento  (p.e. olor a quemado), 
pare la unidad inmediatamente, de-
sconecte el suministro eléctrico y 
avise al personal técnico.
Un uso prolongado de la unidad en 
estas circunstancias podría causar 
fuego ó cortocircuitos
- Durante la instalación de la unidad, 
evite la presencia de niños en la 
zona.
Podrían ocurrir accidentes.
- Instale la unidad y el control remoto 
al menos a 2 metros de un equipo TV 
o radio, o de la radiación directa de 
lámparas o luces.
Cualquier interferencia de radio 
señales puede causar problemas de 
funcionamiento.
- No cubrir o taponar  el deflector de 
impulsión de aire.
La obstrucción de estas oberturas 
puede causar una reducción de la 
eficiencia de la unidad, y en conse-
cuencia un posible fallo o daño.
- No use  la unidad para aplicaciones 
como almacenaje de alimentos, 
plantas, equipos de precisión u 
obras de arte.
La calidad de los objetos almacena-
dos podría deteriorarse.
- No exponga a animales o plantas al 
flujo directo del aire.
Una prolongada exposición directa al 
aire frío podría tener efectos negati-
vos en animales o plantas.
- No dirija el flujo de aire hacía hoga-
res, chimeneas o equipos de calor.
Un flujo directo de aire hacia éstos, 
podría causar una incorrecta combu-
stión y fuego.
- No permita que la unidad entre en 
contacto con el agua.
El aislamiento eléctrico podría 
dañarse con la consiguiente riesgo 
de cortocircuito.

HINWEISE

Bitte lesen Sie alle Hinweise aufmer-
ksam durch und halten Sie sich an 
die Anleitungen:

- Bei Auftreten von Schäden oder Be-
triebsstörungen wenden Sie sich bit-
te stets an anerkanntes Kunden-
dienstpersonal. Der Versuch, selbst 
Teile vom Gerät zu entfernen oder 
Wartungsarbeiten daran durchzufüh-
ren kann den Bediener der 
Stromschlaggefahr aussetzen. Das 
Gerät enthält keine Teile, die vom Be-
diener gewartet werden können.
- Bei Umzug wenden Sie sich bitte nur 
an für das Aus- und neuerliche 
Einbauen kompetente und autorisier-
te Fachleute.
- Halten Sie nie Finger oder Gegen-
stände in die Luftaustrittsöffnungen 
und in die Lufteintrittsgitter. Im 
Geräteinnern befindet sich nämlich 
ein Ventilator, der sich sehr schnell 
dreht und deshalb zu schweren Kör-
perverletzungen führen könnte. 
Achten Sie insbesondere gut auf Kin-
der.
- Setzen Sie sich keineswegs über 
längere Zeit dem kalten Luftstrom 
aus. Das kann für die Gesundheit 
ausgesprochen schädlich sein. 
Achten Sie dabei insbesondere in 
Räumen darauf, in denen sich Kinder 
oder ältere bzw. kranke Personen 
aufhalten.
- Bei Betriebsstörungen am Klima-
gerät (beispielshalber bei Wahr-
nehmen von brenzligem Geruch, das 
Gerät augenblicklich durch Auslösen 
des dedizierten Automatschalters 
ausschalten und sich an den Kun-
dendienstservice wenden. Die weite-
re Verwendung des Geräts unter sol-
chen Bedingungen kann Ursache für 
Brand und Stromschlägen sein.
- Verwehren Sie Kindern und Behin-
derten während der Installation der 
Geräte den Zugang zum Arbeitsort. 
Es könnten Unfälle stattfinden.
- Das Gerät und die Fernbedienung in 
mindestens 2 Meter Entfernung von 
Fernseh- und Radiogeräten sowie 
Lampen installieren, die sie auf di-
rekte Weise beeinträchtigen können. 
Eventuelle Funksignalstörungen kön-
nen zu Betriebsproblemen führen.
- Keinesfalls die Lufteintritts- und Au-
sblasgitter blockieren oder abde-
cken. Das Abdecken dieser Öffnun-
gen führt zu einer herabgesetzten 
Leistung des Klimageräts und somit 
zu möglichen Betriebsstörungen 
oder Schäden.
- Das Klimagerät niemals für die 
Aufbewahrung oder zum Schutz von 
Nahrungsmitteln, Pflanzen, Präzi-
sionsgeräten oder Kunstgegenstän-
den verwenden. Die Qualität dieser 
Gegenstände könnte darunter lei-
den.
- Richten Sie den Luftstrom des 
Geräts niemals direkt auf Tiere oder 
Pflanzen. Ein lang anhaltender di-
rekter Kaltluftstrom auf Tiere und 
Pflanzen kann negative Auswirkun-
gen haben.
- Richten Sie den Luftstrom des 
Geräts niemals auf Kamine oder an-
dere Heizgeräte. Der direkte 
Luftstrom auf das Feuer kann zu ei-
nem falschen Verbrennungsverhal-
ten führen und so Brände verursa-
chen.
- Das Klimagerät nicht mit Wasser in 
Berührung bringen. Die Stromisolie-
rung könnte Schaden erleiden und es 
könnte das Risiko eventueller 
Stromschläge bestehen.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Внимательно ознакомьтесь с 
мерами предосторожности и 
выполняйте правильно операции:

- При обнаружении неисправности 
или сбоя в работе обращаться 
только в официальную сервисную 
службу. Снятие компонентов или 
самостоятельное тех. обслуживание 
создает риск поражения током. В 
аппарате нет компонентов, которые 
могут обслуживаться пользователем 
самостоятельно.
- При переезде демонтаж и 
установка на новом месте должны 
выполняться официальной 
сервисной службой.
- Запрещается вставлять пальцы 
или предметы в патрубки для 
выхода воздуха и в решетку на 
всасывании. Внутри аппарата 
имеется вентилятор, работающий 
на высокой скорости вращения, 
который может причинить 
серьезную травму. Уделяйте особое 
внимание детям.
- Не оставайтесь долгое время под 
потоком холодного воздуха. Прямое 
и продолжительное воздействие 
холодного воздуха может нанести 
вред здоровью. Следите за этим 
особенно в комнатах, где 
присутствуют дети, пожилые люди 
или больные.
- При обнаружении сбоя в работе 
(например, запах горелого) 
немедленно остановить аппарат, 
разъединить контакт специального 
автоматического выключателя и 
обратиться в официальную 
сервисную службу. Продолжение 
работы в такой ситуации может 
привести к пожару или поражению 
током.
- Во время  установки аппарата 
следите, чтобы в зону установки не 
входили дети или инвалиды. Это 
может привести к несчастным 
случаям.
- Устанавливать аппарат и 
дистанционный пульт на расстоянии 
минимум 2 м от телевизоров, 
радиоприемников, ламп, которые 
могут излучать напрямую на 
аппарат. Помехи на радиочастотах 
могут приводить к сбоям в работе.
- Запрещается блокировать или 
закрывать всасывающую или 
подающую решетку. Закрытие этих 
отверстий ведет к снижению 
работоспособности кондиционера 
с последующими сбоями или 
ущербом.
- Запрещается использовать 
кассетный фанкойл для 
консервации пищевых продуктов, 
растений, прецизионных приборов, 
произведений искусства. Качество 
этих предметов может ухудшиться.
- Запрещается ставить животных 
или растения под прямой поток 
воздуха из аппарата. 
Продолжительное прямое 
нахождение под холодным 
воздухом может негативно 
отразиться на растениях и 
животных.
- Запрещается направлять поток 
воздуха из аппарата напрямую на 
камины и другие отопительные 
приборы. Поток воздуха, 
направленный на огонь, может 
привести к нарушению процесса 
горения и последующему пожару.
- Не подвергать аппарат прямому 
контакту с водой. Электрическая 
изоляция может быть повреждена с 
последующим поражением током.

WARNINGS

Read the precautions carefully and 
carry out the procedures correctly:

- In case of failure or malfunction, 
always apply to authorised service 
personnel. Any attempt to remove 
parts, or to maintain the appliance 
can expose the user to danger of 
electrical shock. The unit does not 
contain parts on which maintenance 
can be carried out by the user.
- In case of relocation, apply to servi-
ce personnel authorised to carry out 
this operation as well as the new in-
stallation.
- Do not insert fingers or objects of 
any kind into airflow outlets or air in-
take grilles. There is a fan inside the 
appliance, which turns at high speed 
and could cause severe personal in-
jury. Pay particular attention to 
children.
- Do not allow the cold airflow to blow 
on you directly for long periods of 
time. Direct and prolonged exposure 
to cold air can be dangerous for your 
health. Pay particular attention to ro-
oms where there are children, aged 
or sick people.
- In case of air conditioner malfun-
ction (e.g. smell of burning), stop ap-
pliance operation immediately, relea-
se the dedicated automatic switch 
and apply to authorised service per-
sonnel. Prolonged use of the applian-
ce in these conditions can cause fire 
or electrocution.
- During installation of the applian-
ces, avoid letting children or disabled 
have access to the working area. Ac-
cidents can occur.
- Install the appliance and the remo-
te control at least two meters away 
from television or radio units and 
from lamps that could irradiate them 
directly. Any optical and radio interfe-
rence can cause operating problems.
- Do not block or cover the airflow in-
take and delivery grilles. The obstruc-
tion of these openings causes a re-
duction of the operating efficiency of 
the unit, with consequent possible 
failure or damage.
- Do not use the unit for applications 
such as the storage of foods, plants, 
precision equipment or works of art. 
The quality of the objects that are 
stored could deteriorate.
- Do not expose animals or plants to 
the direct airflow from the appliance.
Prolonged direct exposure to the cold 
airflow from the unit can have a ne-
gative effect on animals and plants.
- Do not direct the airflow of the air 
conditioner towards fireplaces or 
other heating appliances. An airflow 
directed towards the fire can cause 
incorrect combustion and fire.
- Do not allow the air conditioner to 
come into contact with water. The 
electrical insulation could be dama-
ged with consequent possible risk of 
electrocution.

AVERTISSEMENTS

Lire attentivement les précautions et 
exécuter correctement les procédu-
res suivantes:

- En cas de panne ou dysfonctionne-
ment, s’adresser toujours à un per-
sonnel de service agréé. Toute tenta-
tive d’enlèvement de parties ou 
d’entretien de l’appareil peut expo-
ser l’utilisateur au danger d’électro-
cution. L’unité ne contient pas de 
parties dont l’entretien peut être ef-
fectué par l’utilisateur.
- En cas de déménagement, s’adres-
ser à un personnel de service auto-
risé à l’enlèvement et à la nouvelle 
installation.
- Ne pas introduire les doigts ou des 
objets dans les aérateurs d’air et 
dans les grilles d’aspiration. À 
l’intérieur de l’appareil il y a un venti-
lateur qui tourne à haute vitesse et 
pourrait provoquer de graves lésions 
personnelles. Faire particulièrement 
attention aux enfants.
- Ne pas rester exposés directement 
au flux d’air froid pendant de longues 
périodes de temps. L’exposition di-
recte et prolongée à l’air froid peut 
être nuisible à la santé. Faire particu-
lièrement attention dans les cham-
bres où se trouvent des enfants, per-
sonnes âgées ou personnes 
malades.
- En cas de dysfonctionnement du 
climatiseur (par ex. odeur de brûlé), 
arrêter immédiatement l’appareil, 
débrancher l’interrupteur automati-
que dédié et s’adresser à un person-
nel de service autorisé. L’utilisation 
continue de l’appareil dans ces con-
ditions peut donner lieu à des incen-
dies ou électrocutions.
- Pendant les opérations d’installa-
tion des appareils, interdire l’accès 
aux enfants ou personnes handi-
capées sur le lieu de travail. Des ac-
cidents peuvent se produire.
- Installer l’appareil et la télécom-
mande à au moins 2 mètres de di-
stance d’appareils télévisés ou ra-
dios et de lampes pouvant les 
irradier de manière directe. Les in-
terférences de radiosignaux peuvent 
causer des problèmes de fonctionne-
ment.
- Ne pas bloquer ou couvrir la grille 
d’aspiration et de refoulement du 
flux de l’air. L’obstruction de ces ou-
vertures provoque une réduction de 
l’efficacité opérationnelle du climati-
seur, avec par conséquent possibi-
lités de dysfonctionnements ou dom-
mages.
- Ne pas utiliser l’unité dans des ap-
plications telles que la conservation 
d’aliments, plantes, appareils de 
précision, œuvres d’art. La qualité 
des objets conservés pourrait subir 
une détérioration.
- Ne pas exposer les animaux ou les 
plantes au flux direct d’air de l’appa-
reil. Une longue exposition directe au 
flux d’air froid du climatiseur peut 
avoir des influences négatives sur 
les plantes et les animaux.
- Ne jamais diriger le flux d’air de 
l’appareil vers des cheminées ou au-
tres appareils de chauffage.  Un flux 
d’air direct vers le feu peut provo-
quer une combustion incorrecte et 
causer des incendies.
- Ne pas exposer le climatiseur en 
contact avec l’eau. L’isolation électri-
que pourrait subir des dommages, 
avec par conséquent possibilités 
d’électrocution.
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ITA ENG

AVVERTENZE

- Verificare le condizioni di installazio-
ne per individuare eventuali danni. 	
Dopo un uso prolungato, chiedere a 
personale di servizio specializzato di 
controllare le condizioni di installa-
zione del climatizzatore.
- Non utilizzare gas infiammabili nel-
le vicinanze del climatizzatore.
- Utilizzare sempre l’apparecchio con 
il filtro per l’aria installato.
L’uso dell’apparecchio senza filtro 
dell’aria può causare un eccessivo 
accumulo di polvere o detriti sulle 
parti interne dell’apparecchio, con 
conseguenti possibili disfunzioni.
- Sganciare l’interruttore “automati-
co” se si prevede di non utilizzare 
l’apparecchio per lunghi periodi di 
tempo.
-  Togliere le batterie dal telecoman-
do  se si prevede di non usarlo per un 
lungo periodo di tempo. Togliere le 
batterie  per prevenire eventuali pro-
blemi causati da possibili perdite di 
elettrolito. In caso di accidentale 
contatto di liquido delle batterie con 
la pelle, la bocca o con gli occhi, lava-
re immediatamente ed abbondante-
mente con acqua la parte interessa-
ta e rivolgersi ad un medico.
- Durante il normale funzionamento 
spegnere l’apparecchio SOLO per 
mezzo del tasto OFF (telecomando o       
regolatore a parete).

IL PRODUTTORE DECLINA OGNI RE-
SPONSABILITÀ QUALORA NON VE-
NISSERO RISPETTATE LE ISTRUZIO-
NI PER IL MONTAGGIO RIPORTATE 
IN QUESTO MANUALE. LA NON 
CORRETTA INSTALLAZIONE PO-
TREBBE CAUSARE IL CATTIVO E/O 
MANCATO FUNZIONAMENTO 
DELL’APPARECCHIO. POTREBBE 
INOLTRE ESSERE FONTE DI RI-
SCHIO PER L’UTILIZZATORE.

RECOMMENDATION

- Check installation conditions in or-
der to identify possible damage.	
After prolonged use, apply to specia-
lised service personnel to control the 
installation conditions of the air con-
ditioner.
- Do not use flammable gas near the 
air conditioner.
- Always use the appliance with the 
air filter installed.
Using the air conditioner without the 
air filter can cause an excessive ac-
cumulation of dust or deposits inside 
the unit, with consequent possible 
malfunctioning.
- Release the “automatic” switch if 
the unit is not going to be used for 
long periods of time.
- Remove the batteries from the re-
mote control if it is not going to be 
used for a long period of time. Remo-
ve the batteries in order to prevent 
possible problems caused by loss of 
electrolyte. In case of accidental con-
tact of the battery liquid with the 
skin, eyes or mouth, wash the af-
fected part immediately with plenty 
of water, and see a doctor.
- During normal operation please 
shut off the unit ONLY using the ON/
OFF switch (infrared or wall-mounted 
remote control).

FAILURE TO COMPLY WITH THE IN-
STALLATION INSTRUCTIONS GIVEN 
IN THIS MANUAL RELIEVES THE 
MANUFACTURER OF ALL AND ANY 
LIABILITY. INCORRECT INSTALLA-
TION COULD CAUSE MALFUNCTIO-
NING OR FAILURE OF THE APPLIAN-
CE. IT COULD ALSO REPRESENT A 
HAZARD FOR THE USER.

FRA DEU ESP РУС

HINWEISE

- Für das Auffinden eventueller 
Schäden prüfen Sie die Installa-
tionszustände. Nach längerer 
Verwendung bitten Sie das Fachper-
sonal des Kundendiensts, die Instal-
lationszustände des Klimageräts zu 
prüfen.
- In der Nähe des Klimageräts kei-
nesfalls entflammbares Gas verwen-
den.
- Betreiben Sie das Gerät nur mit in-
stalliertem Luftfilter.
Das Betreiben des Geräts ohne die-
sen Luftfilter kann zu starken Anhäu-
fungen von Staub oder Schmutz im 
Geräteinnern und somit zu mögli-
chen Funktionsstörungen führen..
- Bei voraussichtlichen längeren Still-
ständen den „Automatschalter“       
auslösen.
- Bei voraussichtlichem längerem 
Nichtverwenden der Fernbedienung 
die Batterien aus ihr nehmen. Die 
Batterien müssen entfernt werden, 
um eventuellen Problemen durch 
das Ausfließen der Elektrolytflüs-
sigkeit vorzubeugen. Bei versehentli-
chem Kontakt der Batterieflüssigkeit 
mit der Haut, dem Mund oder den 
Augen, den betroffenen Teil sofort 
und reichlich mit Wasser auswa-
schen und sich an einen Arzt wen-
den.
- Während des normalen Betriebs 
bitte das Gerät NUR mit dem EIN / 
AUS-Schalter abschalten (Infrarot- 
oder Wandfernbedienung)

DER HERSTELLER HAFTET KEI-
NESFALLS FÜR SCHÄDEN, DIE AUF 
DIE NICHTBEACHTUNG DER IN 
VORLIEGENDEM HANDBUCH AN-
GEFÜHRTEN MONTAGEANLEITUN-
GEN ZURÜCKZUFÜHREN SIND. 
EINE UNSACHGEMÄSSE INSTALLA-
TION KÖNNTE ZU 
FUNKTIONSSTÖRUNGEN UND/
ODER ZUM AUSFALL DES GERÄTS 
FÜHREN. FERNER KÖNNTE SIE 
EINE RISIKOQUELLE FÜR DEN BE-
TREIBER DARSTELLEN.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

- Проверять состояние аппарата, 
чтобы определить возможный 
ущерб. После продолжительного 
использования обратиться в 
сервисную службу для проведения 
контрольного осмотра.
- Запрещается пользоваться 
горючими газами вблизи аппарата.
- Использовать аппарат только с 
установленным воздушным 
фильтром. Использование аппарата 
без фильтра может привести к 
чрезмерному скоплению пыли или 
обломков на внутренних 
компонентах аппарата с 
последующими сбоями в работе.
- Если предполагается 
продолжительный простой 
аппарата, разъединить контакт 
“автоматического” выключателя.
- Если предполагается 
продолжительное неиспользование 
дистанционного пульта, вынуть 
батарейки. Это необходимо для 
предотвращения проблем из-за 
возможной утечки электролита. При 
попадании жидкости на кожу, в рот 
или в глаза, немедленно промыть 
тщательно пораженный участок 
водой и обратиться к врачу.
- Во время нормальной работы 
выполнять аппарат ТОЛЬКО с 
помощью кнопки OFF/ВЫКЛ (на 
дистанционном или настенном 
пульте).

ЗАВОД-ИЗГОТОВИТЕЛЬ НЕ НЕСЕТ 
НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ 
ПРИ НЕСОБЛЮДЕНИИ 
ИНСТРУКЦИЙ ПО УСТАНОВКЕ, 
ПРИВЕДЕННЫХ В НАСТОЯЩЕМ 
РУКОВОДСТВЕ. НЕПРАВИЛЬНАЯ 
УСТАНОВКА МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К 
СБОЯМ В РАБОТЕ И НЕРАБОТЕ 
АППАРАТА. КРОМЕ ЭТОГО, ЭТО 
СОЗДАЕТ ОПАСНОСТЬ ДЛЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.

AVERTISSEMENTS

- Vérifier les conditions d’installation 
pour identifier les éventuels domma-
ges. Après une utilisation prolongée, 
demander à un personnel de service 
spécialisé de contrôler les conditions 
d’installation du climatiseur. 
- Ne pas utiliser de gaz inflammables 
à proximité du climatiseur.
- Utiliser toujours l’appareil avec le 
filtre à air installé.
L’utilisation de l’appareil sans filtre à 
air peut causer une accumulation 
excessive de poussière ou de 
déchets sur les parties internes de 
l’appareil avec par conséquent pos-
sibilité de dysfonctionnements.
- Débrancher l’interrupteur “automa-
tique” si l’on prévoit de ne pas utili-
ser l’appareil pendant de longues 
périodes de temps.
- Enlever les piles de la télécomman-
de si l’on prévoit de ne pas l’utiliser 
pendant une longue période de tem-
ps. Enlever les piles pour prévenir 
tous problèmes causés par de possi-
bles fuites d’électrolyte. En cas de 
contact accidentel du liquide des pi-
les avec la peau, la bouche ou avec 
les yeux, laver immédiatement et 
abondamment avec de l’eau la par-
tie impliquée et s’adresser à un 
médecin.
- Durant le fonctionnement normal, 
couper l’appareil UNIQUEMENT au 
moyen de la touche  OFF (télécom-
mande ou régulateur mural).

LA SOCIÉTÉ PRODUCTRICE DÉCLI-
NE TOUTE RESPONSABILITÉ DANS 
LE CAS OÙ LES INSTRUCTIONS 
POUR LE MONTAGE PRÉSENTÉES 
DANS CE MANUEL NE SERAIENT 
PAS RESPECTÉES. UNE INSTALLA-
TION INCORRECTE POURRAIT PRO-
VOQUER LE MAUVAIS ET/OU LE 
NON FONCTIONNEMENT DE L’APPA-
REIL. ELLE POURRAIT, EN OUTRE, 
CONSTITUER UNE SOURCE DE DAN-
GER POUR L’UTILISATEUR.

ADVERTENCIAS

- Observe las condiciones de la insta-
lación, para identificar posibles 
daños.
Después de un uso prolongado, avi-
se al personal de mantenimiento del 
servicio técnico  para que controle la 
unidad y su instalación.
- No use gases inflamable cerca de la 
unidad.
- Use siempre la unidad con el filtro 
de aire colocado.
Usar la unidad si el filtro de aire pue-
de causar un exceso de acumulación 
de polvo o sustancias nocivas dentro 
de la unidad, con el consiguiente mal 
funcionamiento.
- Desconecte la alimentación eléctri-
ca en caso de  que la unidad esté sin 
funcionar durante largos períodos de 
tiempo.
- Quite las pilas del control remoto en 
caso de  que la unidad esté sin fun-
cionar durante largos períodos de 
tiempo.
Quite las pilas para prevenir posibles 
problemas causados por pérdida de 
capacidad electrolítica. En caso de 
contacto accidental con los restos 
líquidos de las pilas con la piel, ojos 
o boca, limpie inmediatamente las 
partes afectadas con abundante 
agua, y si es necesario acuda al 
médico.
- Durante el funcionamiento normal, 
apagar el aparato sólo con el botón 
OFF (control remoto o un controlador 
montado en la pared).

EL NO CUMPLIMIENTO DE LAS IN-
STRUCCIONES DE INSTALACIÓN 
DADAS EN ESTE MANUAL 
EXCLUYEN AL FABRICANTE DE 
TODA RESPONSABILIDAD. UNA IN-
CORRECTA INSTALACIÓN PUEDE 
CAUSAR MALFUNCIONAMIENTO O 
FALLO DE LA UNIDAD. ESTO PO-
DRÍA SER UN RIESGO PARA EL 
USUARIO.
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ITA ENG

TELECOMANDO 
A RAGGI INFRAROSSI IR-G

Icone display 

01. Trasmissione comandi
02. Velocità ventilatore 
03. Temperatura impostata
04. Unità di misura della temperatura
05. Regolazione ora corrente
06. Timer ON Attivo
07. Timer OFF Attivo
08. Ora corrente 
AM Mattino 
PM Pomeriggio
09. Raffreddamento
10. Deumidifi cazione
11. Riscaldamento
12. Auto
13. Ventilazione
14. Visualizzazione posizione alette
15. Funzione sleep attiva

Pulsanti

16. Accensione / Spegnimento
17. Impostazione set-point
18. Selezione velocità ventilatore
19. Selezione modalità (caldo/ 
 freddo - ventilazione -   
 deumidifi cazione - auto)
20. Impostazione timer on
21. Impostazione angolo alette
22. Funzione sleep
23. Impostazione timer off
24. Funzione swing alette
25. Regolazione ora corrente
26. Invio comandi
27. Conferma timer e orario
28. Luce Display

INFRARED REMOTE CONTROL IR-G

Display icons

01.  Command transmission
02. Fan speeds
03. Set-point display
04. Temperature unit
05. Clock adjustment
06. ON Timer Active
07. OFF Timer Active
08. Real time clock 
AM Morning 
PM Afternoon
09. Cool
10. Dehumidifi cation
11. Heat
12. Auto
13. Fan only
14. Blades management display
15. Sleep function active

Buttons

16. ON / OFF switch
17. Set-point setting
18. Fan speed selection
19. Mode selection (hot / cold -  
 ventilation -    
 dehumidifi cation - auto)
20. ON timer setting
21. Blade angle setting
22. Sleep mode
23. Timer off setting
24. Air blade swing
25. Clock setting
26. Command send
27. Confi rm timer and time
28. Display light

FRA DEU ESP РУС

INFRAROTFERNBEDIENUNG IR-G

Symbole anzeigen

01. Anzeige Senden
02. Ventilatorgeschwindigkeit
03. Temperaturanzeige
04. Maßeinheit für die Temperatur
05. Aktuelle Uhrzeit
06. Timer ON
07. Timer OFF
08. Uhr 
AM Morgen 
PM Nachmittag
09. Kühlung
10. Entfeuchtung
11. Heizung
12. Auto
13. Lüftung
14. Anzeige der Lamellenstellung
15. Nachtfunktion aktiv

Tasten

16. Einschalten / Ausschalten
17. Sollwerteinstellung
18. Lüftergeschwindigkeit
19. Modusauswahl (heiß / kalt -  
 Belüftung - Entfeuchtung - Auto)
20. Aktiver Timer
21. Lamellenwinkelstellung
22. Nachtfunktion
23. Timer aus
24. Klappenoszillationsfunktion
25. Aktuelle Uhrzeit
26. Senden
27. Timer und Uhrzeit bestätigen
28. Displaybeleuchtung

ИНФРАКРАСНЫЙ ДИСТАНЦИОННЫЙ 
ПУЛЬТ IR-C

Значки на дисплее

01. Индикатор передачи
02. Cкорости вентилятора 
03. Визуализация температуры
04. Единица измерения температуры
05. Текущее время
06. Таймер ON
07. Таймер OFF
08. Часы 
AM Утро 
PM После полудня
09. Кондиционирование
10. Осушение
11. Отопление
12. Авто
13. Вентиляция
14. Визуализация движения 
       пластин
15. Ночная функция активна

Кнопки

16. Включение / Выключение
17. Установка уставки
18. Скорость вентилятора
19. Выбор режима (горячая /  
 холодная - вентиляция -   
 осушение - авто)
20. Активный таймер
21. Регулировка угла 
 наклона створки
22. Ночная функция
23. Таймер выключения
24. Функция колебания закрылков
25. Текущее время
26. Передача
27. Подтвердите таймер и время
28. Дисплей свет

TÉLÉCOMMANDE AUX RAYONS
INFRAROUGES IR-G

Icnes d’affi chage

01. Indicateur d’envoi
02. Vitesse ventilateur 
03. Visualisation de la température
04. Unité de mesure de la température
05. Heure actuelle
06. Timer ON Active
07. Timer OFF Active
08. Montre 
AM Matin 
PM Après-midi
09. Refroidissement
10. Déshumidifi cation
11. Chauffage
12. Automatique
13. Ventilation
14. Visualisation de la gestion des  
       ailettes
15. Fonction nuit active

Boutons

16. Allumage / Extinction
17. Réglage du point de consigne
18. Vitesse du ventilateur
19. Sélection de la modalité (chaud  
 / froid - ventilation - 
 déshumidifi cation - auto)
20. Minuterie active
21. Réglage de l’angle des ailettes
22. Fonction nuit
23. Minuterie désactivée
24. Fonction d’oscillation des ailettes
25. Heure actuelle
26. Envoi
27. Confi rmer la minuterie et l’heure
28. Lumière d’affi chage

MANDO A DISTANCIA A RAYOS 
INFRARROJOS IR-G

Iconos de pantalla

01. Indicador de envío
02. Velocidad del ventilador 
03. Visualización de la temperatura
04. Unidad de medida de la temperatura
05. Tiempo actual
06. Timer ON activo
07. Timer OFF activo
08. Reloj 
AM Mañana 
PM Tarde
09. Enfriamiento
10. Deshumidifi cación
11. Riscaldamento
12. Auto
13. Ventilación
14. Visualización de gestión de aletas
15. Función nocturna activa

Botones

16. Encender / Apagamiento
17. Confi guración del punto de ajuste
18. Velocidad del ventilador
19. Selección de modo (frío / 
 calor - ventilación - 
 deshumidifi cación - automático)
20. Temporizador activo
21. Ajuste del ángulo de la aleta
22. Función nocturna
23. Temporizador apagado
24. Función de oscilación de aleta
25. Tiempo actual
26. Envío
27. Confi rmar temporizador y hora
28. Luz de pantalla

1

3

4

2

5

8
14

16

19

22

27

6

7
9

11

13

15

17

18

21
20
24

23
26
25
28

10

12

SEND

°C
°F

MODE

SLEEP

ON

OFF SWING

SET

LOUVER
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ITA ENG FRA DEU ESP РУС

FUNZIONAMENTO DEL
TELECOMANDO I.R-G

GUIDA AL FUNZIONAMENTO 

1. Accensione/Spegnimento

- Premere il pulsante POWER “ ” per 
accendere l’unità o viceversa. Quan-
do è acceso, funzionerà in base 
all’impostazione mostrata sul teleco-
mando.

2. Modo di funzionamento

- Premendo il pulsante “MODE”, l’u-
nità può essere impostato in 5 modi 
di funzionamento (fan, cool, dry, 
heat, auto).

COOL
Il sistema funzionerà in raffredda-
mento.

DRY
Il sistema funzionerà in deumidifi ca-
zione.

HEAT
Il sistema funzionerà in riscaldamen-
to.

AUTO
Il sistema cambierà automaticamen-
te in modalità raffreddamento o ri-
scaldamento in base alla temperatu-
ra dell’acqua in ingresso.

FAN
Il sistema funzionerà solo in VENTI-
LAZIONE. I pulsanti SLEEP, TEMP 
e TEMP  non vengono usati.

3. Impostazione della temperatura

- L’impostazione della temperatura 
può essere fatta tra i 16-30°C pre-
mendo il pulsante TEMP  o TEMP 

 . 

4. Motore

- Premere il pulsante FAN ( ) per se-
lezionare la velocità del motore (alta, 
media, minima o automatica).

Nota: Il pulsante ( ) può essere 
usato solo in modalità FAN, COOL, 
HEAT e AUTO, non può essere usato 
in DRY.

OPERATION OF INFRARED REMOTE 
CONTROL

OPERATION GUIDE

1. Power ON/OFF

- Press POWER “ ” button will turn 
on the unit or vice versa.  When turn 
on, it will operate according to the 
setting shown on the IR remote con-
trol.

2. Operating mode

- By pressing the “MODE”button, the 
unit can be put in fi ve operating 
mode (auto, cool, dry, fan and heat).

COOL
The system will operate in cooling 
mode.

DRY
The system will operate in dry.

HEAT
The system will work in heating mode

AUTO
The system will automatically switch 
for Cool mode, or heat mode depen-
ding on the inlet water temperature. 

FAN
The system will operate as FAN.
The SLEEP, TEMP  and TEMP 
buttons are not used.

3. Temperature setting

- The setting temperature can be set 
in the range of 16-30°C by pressing 
TEMP  or TEMP  button. 

4. Fan

- Press FAN ( ) button to the select 
the fan speed (High, Medium, Low or 
Auto mode). 

Note: The ( ) button can be used 
only in FAN, COOL, HEAT, and AUTO 
mode, it can not be used in DRY 
mode.

FUNKTION DER INFRAROTFERNBE-
DIENUNG

BEDIENERFÜHRUNG

1. EINSCHALTEN/AUSSCHALTEN

- Betätigen Sie die Taste POWER “ ”, 
um die Einheit ein- oder auszuschal-
ten. Ist das Gerät eingeschaltet, er-
folgt der Betrieb gemäß der auf der 
Fernbedienung gezeigten Einstel-
lung.

2. BETRIEBSMODUS

- Durch Betätigung der Taster 
“MODE” kann die Einheit mit seinen 
5 verschiedenen Betriebsmodi (Fan, 
Cool, Dry, Heat, Auto) eingestellt wer-
den.

COOL
Das System wird im Kühlmodus be-
trieben.

DRY
Das System wird im Entfeuchtung-
smodus betrieben.

HEAT
Das System arbeitet im Heizmodus

AUTO
Das System wechselt automatisch je 
nach der Wassereingangstempera-
tur in Kühlung, Heizung Bereich.

FAN
Das Gerät arbeitet nur im VENTILA-
TIONSMODUS. Die Tasten SLEEP, 
TEMP  und TEMP  werden 
nicht benutzt.

3. TEMPERATUREINSTELLUNG

- Die Temperatur kann in einem Be-
reich von 16-30°C eingestellt wer-
den. Betätigen Sie dazu die Taste 
TEMP  oder TEMP . 

4. MOTOR

- Drücken Sie die Taste FAN ( ), um 
die Motorgeschwindigkeit (Hoch, Mit-
tel, Minimal oder Automatisch) au-
szuwählen.

Anmerkung: Die Taste ( ) kann nur 
im Modus FAN, COOL, HEAT und 
AUTO, NICHT im DRY-Modus 
betätigt werden.

РАБОТА ИНФРАКРАСНОГО 
ДИСТАНЦИОННОГО ПУЛЬТА 
УПРАВЛЕНИЯ

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

1. Включение/Выключение

- Для включения и выключения 
кондиционера использовать кнопку 
POWER “ ”. Когда аппарат 
включен, он будет работать в 
режиме, показываемом на  
дистанционном пульте.

2. Режим работы

- С помощью кнопки “MODE”, 
кондиционер может быть 
установлен в 5 режимов работы 
(fan, cool, dry, heat, auto).

COOL
Система будет работать в режиме 
охлаждения.

DRY
Система будет работать в режиме 
осушения.

HEAT
Система будет работать в режиме 
отопления

AUTO
Система автоматически будет 
переходить в режим охлаждения, 
отопления  зоны, исходя из 
температуры воды на входе.

FAN
Система будет работать только на 
ВЕНТИЛЯЦИЮ. Кнопки SLEEP, 
TEMP  и TEMP  не 
используются.

3. Настройка Температуры

- Настройка температуры может 
выполняться в диапазоне 16-30°C 
с помощью кнопки TEMP  или 
TEMP . 

4. Двигатель

- Нажать кнопку FAN   ( ) для 
выбора скорости двигателя 
(высокая, средняя, минимальная 
или автоматическая).

Примечание: Кнопка ( ) может 
использоваться только в режиме 
FAN, COOL, HEAT и AUTO. В 
режиме DRY она не работает.

FONCTIONNEMENT
DE LA TÉLÉCOMMANDE I.R-G

GUIDE D’OPÉRATION

1. Allumage/extinction

- Appuyer sur le bouton POWER “ ” 
pour allumer ou éteindre l’unités 
. Lorsqu’il est allumé, l’appareil fon-
ctionne selon les paramètres indi-
qués sur l’unité à distance.

2. Mode de fonctionnement

- Appuyer sur le bouton « MODE », l’u-
nités peut être réglé parmi 5 modes 
de fonctionnement (fan, cool, dry, 
heat, auto).

COOL
Le système fonctionnera en mode 
refroidissement.

DRY
Le système fonctionnera en mode 
déshumidifi cation.

HEAT
Le système fonctionnera en mode 
chauffage

AUTO
Le système passera automatique-
ment en mode refroidissement ou 
chauffage en fonction de la tempéra-
ture de l’eau en entrée.

FAN
Le système fonctionnera unique-
ment en mode VENTILATION. Les 
boutons SLEEP, TEMP  et TEMP 

 ne sont pas utilisés.

3. Réglage de la température

- Le réglage de la température peut 
être effectué dans un éventail com-
pris entre 16 à 30 °C, en appuyant 
sur le bouton TEMP  ou TEMP 

4. Moteur

- Appuyer sur le bouton FAN ( ) pour 
sélectionner la vitesse du moteur 
(élevée, intermédiaire, minimale ou 
automatique).

Remarque : Le bouton ( ) peut être 
utilisé uniquement en mode FAN, 
COOL, HEAT et AUTO, et ne peut pas 
être utilisé en mode DRY.

FUNCIONAMIENTO 
DEL MANDO A DISTANCIA I.R-G

MANUAL DE OPERACIONES

1. Encendido/apagado

- Pulsar la tecla POWER “ ” para en-
cender/apagar la unidad. Cuando 
está encendido, el aparato funciona 
según los ajustes que muestra la 
unidad remota.

2. Modo de funcionamiento

- Pulsar la tecla “MODE”. La unidad 
 puede programarse en 5 modos de 
funcionamiento (fan, cool, dry, heat, 
auto).

COOL
El sistema funcionará en modo de 
refrigeración.

DRY
El sistema funcionará en modo de 
deshumidifi cación.

HEAT
El sistema funcionará en modo cale-
facción

AUTO
El sistema conmutará automática-
mente al modo de refrigeración o 
calefacción según la temperatura 
del agua en entrada.

FAN
El sistema funcionará sólo en VENTI-
LACIÓN. Las teclas SLEEP, TEMP 
y TEMP  no se utilizan.

3. Ajuste de la temperatura

- Es posible ajustar la temperatura 
entre 16 y 30°C pulsando la tecla 
TEMP  o TEMP . El display en 
la unidad remota indicará la tempe-
ratura seleccionada.

4. Motor

- Pulsar la tecla FAN ( ) para selec-
cionar la velocidad del motor (alta, 
media, mínima o automática). 

Nota: La tecla ( ) se puede utilizar 
sólo en modo FAN, COOL, HEAT y 
AUTO, no en modo DRY.

COOLAUTO

1

3 - 4

MIN

DRY

MED

FAN

MAX

HEAT

AUTO

SEND

°C
°F

MODE

SLEEP

ON

OFF SWING

SET

LOUVER

SEND

°C
°F

MODE

SLEEP

ON

OFF SWING

SET

LOUVER

2

Mode

Mode
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ITA ENG FRA DEU ESP РУС

5. Timer ON

- L’unità può essere programmata in 
anticipo per l’accensione.
Premere il pulsante “ON ”, il simbo-
lo (ON TIME) apparirà.
Premere il pulsante  o  per 
cambiare l’ora (incremento di 1 mi-
nuto).
Tenere premuto il pulsante  o 
per 3 secondi, l’ora aumenterà di 10 
minuti.
Premere il pulsante “SET”, il simbolo 
(ON TIME) apparirà sullo schermo.

Timer OFF 

- L’unità può essere programmata in 
anticipo per lo spegnimento. Preme-
re il pulsante “OFF ”, il simbolo (OFF 
TIME) lampeggerà. 
Premere il pulsante  o  per 
cambiare l’ora (incremento di 1 mi-
nuto). Tenendo premuto il pulsante 

 o  per 3 secondi, l’ora au-
menterà di 10 minuti.
Premere il pulsante “SET”, il simbolo 
(OFF TIME) apparirà sullo schermo.

Note:

- Quando il simbolo (ON TIME) appare 
sullo schermo, premere il pulsante “
ON ”, il simbolo (ON TIME) lampegge-
rà, poi premere il pulsante “ON ” di 
nuovo per cancellare l’impostazione 
di accensione. Il simbolo (ON TIME) 
sparirà dallo schermo.

- Quando il simbolo (OFF TIME) appare 
sullo schermo, premere il pulsante “
OFF ”, il simbolo (OFF TIME) lampeg-
gerà, poi premere il pulsante “OFF
” di nuovo per cancellare l’imposta-
zione di spegnimento. Il simbolo (OFF 
TIME) sparirà dallo schermo.

La funzione Timer una volta inviata 
all’unità, è sempre attiva.

6. Orologio

Per impostare l’ora sull’unità remo-
ta:

-Premere il pulsante “ ”, il simbolo   
lampeggerà.
-Premere il pulsante  o  per 
cambiare l’ora (incremento di 1 mi-
nuto). Tenendo premuto il pulsante 

 o  per 3 secondi, l’ora au-
menterà di 10 minuti.
-Premere il pulsante “SET”, il simbolo  

 sparirà dallo schermo e apparirà il 
nuovo orario.

7. Funzione LOUVER

- Quando il pulsante “LOUVER” viene 
premuto, le alette orizzontali si posi-
zioneranno come indicato nelle ico-
ne.

Funzione SWING

- Quando il pulsante “SWING” viene 
premuto, le alette orizzontali assu-
meranno un’oscillazione continua 
come indicato nelle icone.

5. Timer ON

- The unit can be programmed to turn 
off in advance.
Press “ON ” button, the symbol (ON 
TIME) will appear.
Press  or  button to change 
the real time (1 min incremental).
Hold  or  button for 3 sec, the 
real time will be 10 min incremental.
Press “SET”, the symbol (ON TIME) will 
appear on display.

Timer OFF 

- The unit can be programmed to turn 
on in advance.
Press “OFF ” button, the symbol 
(OFF TIME) will appear. 
Press  or  button to change 
the real time (1 min incremental).
Hold  or  button for 3 sec, the 
real time will be 10 min incremental.
Press “SET”, the symbol (OFF TIME) 
will appear on display.

Remarks:

- When the (ON TIME) symbol display 
on the LCD screen, press “ON ” but-
ton,  (ON TIME) symbol will blink, then 
press “ON ” button again to cancel 
the TIMER ON setting. The symbol 
(ON TIME) will disappear  on the LCD 
screen.

- When the (OFF TIME) symbol display 
on the LCD screen, press “OFF ”, 
(OFF TIME) symbol will blink, then 
press “OFF ” button again to cancel 
the TIMER ON setting. The symbol 
(OFF TIME) will disappear  on the LCD 
screen.

Once the timer function has been 
programmed with the remote control 
and send to the unit, it is always acti-
ve.

6. Clock

- To set the clock on the remote unit.

Press “ ” button, the symbol  will 
blink.
Press  or  button to change 
the real time (1 min incremental). 
Hold  or  button for 3 sec, the 
real time will be 10 min incremental.
Press SET button, the  symbol will 
disappear on the LCD screen and the 
new real time clock will display to the 
LCD screen.

7. LOUVER function

- When the “LOUVER” button is pres-
sed, the horizontal louver will be po-
sitioned as indicated in the icons.

SWING function

- When the “SWING” button is pres-
sed, the horizontal louver will assu-
me a continuous oscillation as 
shown in the icons.

5. Minuteur ON

- L’appareil peut être programmé à 
l’avance pour s’allumer.
Appuyer sur le bouton “ON ”, et le 
symbole (ON TIME) apparaîtra.
Appuyer sur le bouton  ou 
pour modifi er l’heure (augmentation 
d’1 minute).
Maintenir le bouton  ou  pres-
sé pendant 3 secondes pour au-
gmenter l’heure de 10 minutes.
Appuyer sur le bouton « SET », et le 
symbole (ON TIME) apparaîtra sur 
l’écran.

Minuteur OFF 

- L’appareil peut être programmé à 
l’avance pour une extinction différée. 
Appuyer sur le bouton (OFF TIME), et le 
symbole OFF  clignotera. 
Appuyer sur le bouton  ou 
pour modifi er l’heure (augmentation 
d’1 minute). En maintenant le bou-
ton  ou  pressé pendant 3 se-
condes, l’heure augmentera de 10 
minutes.
Appuyer sur le bouton « SET », et le 
symbole (OFF TIME) apparaîtra sur 
l’écran.

Remarques :

- Lorsque le symbole (ON TIME) appa-
raît sur l’écran, appuyer sur le bou-
ton « ON  », et le symbole (ON TIME) 
clignotera, appuyer ensuite de nou-
veau sur le bouton “ON ” pour sup-
primer le réglage d’allumage. Le 
symbole (ON TIME) disparaîtra de 
l’écran.

- Lorsque le symbole (OFF TIME) appa-
raît sur l’écran, appuyer sur le bou-
ton “OFF ”, et le symbole (OFF TIME) 
clignotera, appuyer ensuite de nou-
veau sur le bouton “OFF ” pour sup-
primer le réglage d’extinction. Le 
symbole (OFF TIME) disparaîtra de 
l’écran.

La fonction Timer, une fois envoyée à 
l’unité, est toujours active.

6. Horloge

- Pour régler l’heure sur l’unité à di-
stance.

Appuyer sur le bouton «  », et le 
symbole  clignotera.
Appuyer sur le bouton  ou 
pour modifi er l’heure (augmentation 
d’1 minute). En maintenant le bou-
ton  ou  pressé pendant 3 se-
condes, l’heure augmentera de 10 
minutes.
Appuyer sur le bouton « SET », et le 
symbole  disparaîtra de l’écran et la 
nouvelle heure apparaîtra.

7. Function LOUVER

- Lorsque vous appuyez sur le bouton 
“LOUVER”, les volets horizontaux se 
positionnent comme indiqué dans 
les icônes.

Function SWING

- Lorsque vous appuyez sur le bouton 
“SWING”, les ailerons horizontaux 
adopteront une oscillation continue 
comme le montrent les icônes.

5. Timer ON

- Das Gerät kann im Voraus für das 
Einschalten programmiert werden.
Drücken Sie die Taste “ON ”, da-
raufhin erscheint das Symbol (ON 
TIME).
Drücken Sie die Taste  oder , 
um die Uhrzeit zu wechseln (+ 1 Mi-
nute).
Halten Sie die Taste  oder  3 
Sekunden gedrückt, um die Uhrzeit 
im 10- Minuten-Schritt zu erhöhen.
Drücken Sie die Taste “SET”, da-
raufhin erscheint das Symbol (ON 
TIME) auf dem Bildschirm.

Timer OFF 

- Das Ausschalten des Klimageräts 
kann im Voraus programmiert wer-
den. Drücken Sie die Taste “OFF ”, 
daraufhin blinkt das Symbol (OFF 
TIME) auf. 
Drücken Sie die Taste  oder , 
um die Uhrzeit zu wechseln (+ 1 Mi-
nute). Halten Sie die Taste  oder 

 3 Sekunden gedrückt, um die 
Uhrzeit im 10- Minuten-Schritt zu 
erhöhen.
Drücken Sie die Taste “SET”, da-
raufhin erscheint das Symbol (OFF 
TIME) auf dem Bildschirm.

Hinweis:

- Wenn das Symbol (ON TIME) auf dem 
Bildschirm erscheint, die Taste “
ON ” betätigen: das Symbol (ON 
TIME) blinkt auf. Anschließend erneut 
auf “ON ” drücken, um die Ein-
schalteinstellung zu löschen. Das 
Symbol (ON TIME) erscheint auf dem 
Bildschirm.

- Wenn das Symbol (OFF TIME) auf 
dem Bildschirm erscheint, die Taste “
OFF ” betätigen: das Symbol (OFF 
TIME) blinkt auf. Anschließend erneut 
auf “OFF ” drücken, um die Ein-
schalteinstellung zu löschen. Das 
Symbol (OFF TIME) ist nicht mehr auf 
dem Bildschirm zu sehen.

Die einmal an das Gerät gesendete 
Timer-Funktion ist immer aktiv.

6. UHR

- Zum Einstellen der Uhrzeit auf der 
Fernbedienung.

Drücken Sie die Taste “ ”, daraufhin 
blinkt das Symbol ( ) auf.
Drücken Sie die Taste  oder , 
um die Uhrzeit zu ändern (+ 1 Minu-
te). Halten Sie die Taste  oder 
3 Sekunden gedrückt, um die Uhrzeit 
im 10- Minuten-Schritt zu erhöhen.
Durch Betätigung der Taste “SET” 
verschwindet das Symbol  vom 
Bildschirm und die Uhrzeit wird wie-
der angezeigt.

7. LOUVER-Funktion

- Wenn die Taste “LOUVER” gedrückt 
wird, werden die horizontalen Klap-
pen wie in den Symbolen dargestellt 
positioniert.

SWING-Funktion

- Wenn die Taste “SWING” gedrückt 
wird, nehmen die horizontalen Klap-
pen eine kontinuierliche Schwingung 
an, wie in den Symbolen dargestellt.

5. Timer ON

- La unidad se puede programar de 
antemano para que se encienda.
Pulsar la tecla “ON ”; aparece el 
símbolo (ON TIME).
Pulsar la tecla  o  para cam-
biar la hora (incremento de 1 minu-
to).
Pulsar la tecla  o  3 segundos; 
la hora aumenta 10 minutos.
Pulsar la tecla “SET”; aparece en 
pantalla el símbolo (ON TIME).

Timer OFF 

- Es posible programar el apagado 
diferido della unidad. Pulsar la tecla 
“OFF ”; el símbolo (OFF TIME)parpa-
dea. 
Pulsar la tecla  o  para cam-
biar la hora (incremento de 1 minu-
to). Pulsar la tecla  o  3 segun-
dos; la hora aumenta 10 minutos.
Pulsar la tecla “SET”, aparece en 
pantalla el símbolo (OFF TIME).

Notas:

- Al aparecer en pantalla el símbolo 
(ON TIME) pulsar la tecla “ON ”; el 
símbolo (ON TIME) parpadea; pulsar la 
tecla “ON ” de nuevo para borrar el 
ajuste de encendido. El símbolo (ON 
TIME) desaparece de la pantalla.

- Al aparecer en pantalla el símbolo 
(OFF TIME) pulsar la tecla “OFF ”; el 
símbolo (OFF TIME) parpadea; pulsar 
la tecla “OFF ” de nuevo para bor-
rar el ajuste de apagado. El símbolo 
(OFF TIME) desaparece de la pantalla.

La función TIMER, una vez progra-
mada por mando a distancia, siem-
pre estará activa. El símbolo  de 
encendido en el display de la unidad 
indica que la función está programa-
da.
La función se desactiva sólo en caso 
de falta de alimentación eléctrica.

6. Reloj

- Para ajustar la hora en la unidad 
remota.

Pulsar la tecla “ ”; el símbolo  par-
padea.
Pulsar la tecla  o  para cam-
biar la hora (incremento de 1 minu-
to). Pulsar la tecla  o  3 segun-
dos; la hora aumenta 10 minutos.
Pulsar la tecla “SET”; el símbolo 
desaparece de la pantalla y aparece 
la nueva hora.

7. Función LOUVER

- Al pulsar la tecla “SWING”, las ale-
tas horizontales se moverán como 
muestra el dibujo abajo

Función SWING

- Cuando se pulsa el botón “SWING”, 
las aletas horizontales asumirán una 
oscilación continua como se mue-
stra en los iconos.

5. ТАЙМЕР ON

- Устройство можно заранее 
запрограммировать на включение.
Нажать кнопку “ON ”, на дисплее 
выйдет символ (ON TIME).
С помощью кнопки  или 
изменить время (шаг 1 минута).
Удерживать нажатой кнопку  или 

 в течение 3 секунд, время будет 
увеличиваться на 10 минут.
Нажать кнопку “SET”, символ (ON 
TIME) выйдет на дисплее.

ТАЙМЕР OFF 

- Кондиционер может быть заранее 
настроен на выключение. Нажать 
кнопку “OFF ”, символ (OFF TIME) 
начнет мигать. 
Нажать кнопку  или  для 
изменения времени (шаг 1 
минута). Прри удержании нажатой 
кнопки  или  в течение 3 
секунд, время будет увеличиваться 
на 10 минут.
Нажать кнопку “SET”, символ (OFF 
TIME)выйдет на дисплее.

Примечания:

- Когда символ (ON TIME) выйдет на 
дисплее, нажать кнопку “ON ”, 
символ (ON TIME) начнет мигать, 
затем нажать еще раз кнопку “ON
” для удаления настройки 
включения. Символ (ON TIME) 
исчезнет с дисплея.

- Когда символ (OFF TIME) выйдет на 
дисплее, нажать кнопку “OFF ”, 
символ (OFF TIME) начнет мигать, 
затем нажать кнопку “OFF ” снова 
для удаления настройки 
выключения. Символ (OFF TIME) 
исчезнет с дисплея.

Функция таймера после отправки 
на устройство всегда активна.

6. ЧАСЫ

- Для настройки времени 
дистанционного пульта.

Нажать кнопку “ ”, символ 
начнет мигать. Нажать кнопку 
или  для изменения времени 
(шаг 1 минута). При удержании 
нажатой кнопки  или  в 
течение 3 секунд, время будет 
увеличиваться на 10 минут.
Нажать кнопку “SET”, символ 
исчезнет с дисплея и выйдет новое 
время.

7. Функция LOUVER

- При нажатии кнопки “LOUVER” 
горизонтальные заслонки будут 
располагаться так, как показано на 
пиктограммах.

Функция SWING

- При нажатии кнопки “SWING” 
горизонтальные плавники будут 
совершать непрерывные 
колебания, как показано на 
пиктограммах.

5 - 6 

SEND

°C
°F

MODE

SLEEP

ON

OFF SWING

SET

LOUVER 7

Louver 1 Louver 2 Louver 3 Louver 4 Continuously
movement

Continuously
movement

Louver OFF

Louver OFF

Louver

Swing
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ITA ENG

FUNZIONAMENTO DEL
TELECOMANDO I.R-G

Dry
Modalità deumidificazione

La modalità deumidificazione è un 
particolare ciclo di funzionamento di 
raffreddamento.
In questa modalità è solo permessa 
la regolazione della temperatura, 
mentre il ventilatore funzionerà auto-
maticamente solo alla minima velo-
cità.
Ci sono quattro zone di funziona-
mento predefinite: A-B-C-D 
e tre zone neutre dove il funziona-
mento rimane invariato (si ripete il 
funzionamento precedente).

NB: IN ZONA NEUTRA SI RIPETE IL 
CICLO PRECEDENTE

OPERATION OF INFRARED REMOTE 
CONTROL

Dry
Dry mode

Dry mode is a particular cooling duty 
cycle regulation.
In this mode, only temperature regu-
lation is allowed; the fan will automa-
tically operate at minimum speed 
only.
There are four predefined operating 
zones A-B-C-D 
and three neutral zones where the 
functioning remains unchanged (the 
previous functioning is repeated)

NB: THE PREVIOUS CYCLE IS REPEA-
TED IN THE NEUTRAL ZONE

ITA ENG

FRA DEU

ESP РУС

SATURN (CHANG ZHOU) TECHNOLOGY CO., LTD. 
TITLE:  WRM-WQW PRODUCT SPECIFICATION                 PAGE 7  
 Revision: A.4          Date: 17 MAY2013
 

The indoor fan speed can be manually selected or determine by the system in Auto Fan speed 
according to the condition below: 
 

 
 

At least 2s delay is required for indoor fan to  switch from one speed to another.      
If heat draft protection is activated, indoor fan should be controlled according to the indoor coil 
temperature irrespective of the set fan speed, to avoid the hot air circulation into the 
conditioning room. Refer to paragraph 16.1) below.  

 
12. Fan mode 

Only High, Medium and Low speed selection is allowed. Water valve will be turned off. Each 
operation mode has its own fan speeds setting. 
 

13. Dry mode    
 During the first 12 min of the DRY mode run from: 

a. Power up or 
b. Mode change from heat, fan or auto heat 

Dry mode must run under cool mode with Low fan speed for 12 min or until Tr ≤  Ts – 1.0°C. 
After this, the dry mode may run under either Zone A, B, C or D as below: 

a. if  Tr - Ts ≥ 2°C , the operation is in Zone A      
b. if  1°C ≤ Ts – Tr ≤ 2°C , then the operation is in Zone C.     
c. if 0°C < Tr - Ts ≤ 1°C, then the operation is in Zone B.     
d. if  Ts - Tr ≥ 3°C, then the operation is in Zone D.      
e. the other temperature ranges are dead bands for zone stability. 

 
The operation sequence for various zones are as shown: 
 

a) Zone A 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ts

+0.5

+1.0

+1.5

-0.5

Valve On 
MF
 

HF 
 

LF
 

MF
 

LF
 

-1.0
Valve off  

Valve On 

Off 

Low fan On 

Off 
12 min 
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b) Zone B 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

c) Zone C 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 d) Zone D 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Note: 
 Heat draft is not applicable in dry mode. 
 
 
 
 

Valve 

On 

Off 

Low fan 

On 

Off 

8 min 4 min 

30 sec 30 sec 

Valve 

On 

Off 

Low fan 

On 

Off 

6 min 6 min 

30 sec 30 sec 

Valve 

On 

Off 

Low fan 

On 

Off 

12 min 

30 sec 
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b) Zone B 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

c) Zone C 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 d) Zone D 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Note: 
 Heat draft is not applicable in dry mode. 
 
 
 
 

Valve 

On 

Off 

Low fan 

On 

Off 

8 min 4 min 

30 sec 30 sec 

Valve 

On 

Off 

Low fan 

On 

Off 

6 min 6 min 

30 sec 30 sec 

Valve 

On 

Off 

Low fan 

On 

Off 

12 min 

30 sec 
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b) Zone B 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

c) Zone C 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 d) Zone D 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Note: 
 Heat draft is not applicable in dry mode. 
 
 
 
 

Valve 

On 

Off 

Low fan 

On 

Off 

8 min 4 min 

30 sec 30 sec 

Valve 

On 

Off 

Low fan 

On 

Off 

6 min 6 min 

30 sec 30 sec 

Valve 

On 

Off 

Low fan 

On 

Off 

12 min 

30 sec 

A

C

B

D

D

-3
- +

-2 -1
0

set

“zona neutra”
“neutral zone”

“zona neutra”
“neutral zone”

“zona neutra”
“neutral zone”

1 2

C B A

Modalità Dry - Dry Mode

FONCTIONNEMENT
DE LA TÉLÉCOMMANDE I.R-G

Sécher
Mode déshumidification

Le mode de déshumidification est un 
cycle de fonctionnement de refroidis-
sement particulier.
Dans ce mode, seule la régulation de 
la température est autorisée, tandis 
que le ventilateur fonctionnera auto-
matiquement à la vitesse minimale 
uniquement.
Il existe quatre zones de fonctionne-
ment prédéfinies : A-B-C-D
et trois zones neutres où le fonction-
nement reste inchangé (le fonction-
nement précédent est répété).

NB  : EN ZONE NEUTRE, LE CYCLE 
PRÉCÉDENT SE RÉPÈTE

FUNCIONAMIENTO 
DEL MANDO A DISTANCIA I.R-G

Seco
Modo de deshumidificación

El modo de deshumidificación es un 
ciclo de operación de enfriamiento 
particular.
En este modo, solo se permite la re-
gulación de la temperatura, mientras 
que el ventilador funcionará au-
tomáticamente solo a la velocidad 
mínima.
Hay cuatro zonas de funcionamiento 
predefinidas: A-B-C-D
y tres zonas neutras donde el funcio-
namiento permanece invariable (se 
repite el funcionamiento anterior).

NOTA: EN LA ZONA NEUTRA SE REPI-
TE EL CICLO ANTERIOR

FUNKTION DER I
NFRAROTFERNBEDIENUNG

Trocken
Entfeuchtungsmodus

Der Entfeuchtungsmodus ist ein be-
stimmter Kühlbetriebszyklus.
In diesem Modus ist nur die Tempe-
raturregelung erlaubt, während der 
Lüfter automatisch nur mit minima-
ler Geschwindigkeit läuft.
Es gibt vier vordefinierte Betriebszo-
nen: A-B-C-D
und drei neutrale Zonen, in denen 
der Betrieb unverändert bleibt (der 
vorherige Betrieb wird wiederholt).

ANMERKUNG: IN DER NEUTRALEN 
ZONE WIRD DER VORHERIGE 
ZYKLUS WIEDERHOLT

РАБОТА ИНФРАКРАСНОГО 
ДИСТАНЦИОННОГО ПУЛЬТА 
УПРАВЛЕНИЯ

Сухой
Режим осушения

Режим осушения представляет 
собой особый рабочий цикл 
охлаждения.
В этом режиме разрешено только 
регулирование температуры, при 
этом вентилятор будет 
автоматически работать только на 
минимальной скорости.
Предусмотрены четыре 
предустановленные рабочие зоны: 
A-B-C-D.
и три нейтральные зоны, где работа 
остается неизменной (повторяется 
предыдущая операция).

NB: В НЕЙТРАЛЬНОЙ ЗОНЕ 
ПОВТОРЯЕТСЯ ПРЕДЫДУЩИЙ 
ЦИКЛ.
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ITA ENG FRA DEU ESP РУС

FUNZIONAMENTO DEL
TELECOMANDO I.R-G

Funzione sleep

- Premere il pulsante “SLEEP” per av-
viare la funzione notte. Il display mo-
strerà il simbolo ( ).

Per la modalità COOL, la temperatu-
ra impostata aumenterà automatica-
mente di 1°C dopo un’ora.
Per la modalità HEAT, la temperatura 
impostata diminuirà automatica-
mente di 1°C dopo un’ora.

- Premere il pulsante “SLEEP”  di 
nuovo per cancellare la funzione not-
te.
- In caso di mancanza di alimentazio-
ne elettrica, la funzione notte verrà 
cancellata.

OPERATION OF INFRARED REMOTE 
CONTROL

Sleep function

- Press “SLEEP” button to start the 
night fuction. The display will show 
( ) symbol.

For COOL mode, the setting tempera-
ture will be automatically raised up 
1°C after 1 hour.
For HEAT mode, the setting tempera-
ture will be automatically decreased 
by 1°C after 1 hour.

- Press the “SLEEP” button again to 
cancel the night function. 
- Power failure, turning “OFF” will 
cancel the night function.

FUNKTION DER INFRAROTFERNBE-
DIENUNG

Schlaffunktion

- Drücken Sie die Taste “SLEEP”, um 
die Schlaffunktion zu aktivieren. Das 
Display zeigt das Symbol ( ) an.

Für den Betriebsmodus COOL wird 
die eingegebene Temperatur auto-
matisch um 1°C nach einer Stunde 
erhöht.
Für den Betriebsmodus HEAT wird 
die eingegebene Temperatur auto-
matisch um 1°C nach einer Stunde 
abgesenkt.

- Drücken Sie die Taste “SLEEP” er-
neut, um die Ruhefunktion zu 
löschen.
- Bei Stromausfall wird durch 
Ausschalten und Änderung des Be-
triebsmodus die Ruhefunktion 
gelöscht.

РАБОТА ИНФРАКРАСНОГО 
ДИСТАНЦИОННОГО ПУЛЬТА 
УПРАВЛЕНИЯ

Нажать кнопку sleep

- Нажать кнопку “SLEEP” для 
включения ночной функции. На 
дисплее покажется символ ( ).
Заданная температура увеличится 
автоматически на 1°C через 1 час.
В режиме COOL заданная 
температура увеличится 
автоматически на 1°C через 1 час.
В режиме HEAT заданная 
температура уменьшится 
автоматически на 1°C через 1 час.

- Нажать кнопку “SLEEP” еще раз 
для удаления состояния ожидания.
- При сбое в электросети, 
выключении и смене режима 
аппарата состояние ожидания 
отключается.

FONCTIONNEMENT
DE LA TÉLÉCOMMANDE I.R-G

Fonction sommeil

- Appuyer sur le bouton «  SLEEP  » 
pour activer la fonction nuit. L’écran 
affichera le symbole ( ).

Pour le mode COOL, la température 
réglée augmentera automatique-
ment d’1 °C au bout d’une heure.
Pour le mode HEAT, la température 
réglée diminuera automatiquement 
d’1 °C au bout d’une heure.

- Appuyer de nouveau sur le bouton 
« SLEEP » pour annuler la fonction de 
repos.
-En cas d’interruption de l’alimenta-
tion électrique, en éteignant et en 
modifiant le mode de fonctionne-
ment de l’unité, la fonction de repos 
sera annulée.

FUNCIONAMIENTO 
DEL MANDO A DISTANCIA I.R-G

Función sueño

- Pulsar la tecla “SLEEP” para activar 
la función noche. El display muestra 
el símbolo ( ).

En modo COOL, el ajuste de la tem-
peratura aumentará automática-
mente 1°C después de una hora.
En modo HEAT, el ajuste de la tempe-
ratura disminuirá automáticamente 
1°C después de una hora.

- Pulsar de nuevo la tecla “SLEEP” 
para desactivar la función noche.
- En caso de falta de corriente, apa-
gar y cambiar el modo de la unidad 
para desactivar la función noche.

RAFFREDDAMENTO - COOLING - REFROIDISSEMENT- 
KÜHLUNG -  REFRIGERACIÓN - Охлаждение

Ts+3.0

Ts+2.0

Ts+1.0

Ts
0.5 1.0 2.0

SET TEMPERATURE

SLEEP ON SLEEP OFF

HOUR

RISCALDAMENTO - HEATING - CHAUFFAGE - 
HEIZUNG - CALEFACCIÓN - Отопление

Ts+2.0

Ts+1.0

Ts
0.5 1.0 2.0

Ts+3.0

SET TEMPERATURE

SLEEP ON

HOUR

SLEEP OFF
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ITA ENG FRA DEU ESP РУС

CAMBIO DELLE PILE 
DEL TELECOMANDO

Quando le pile del telecomando si 
staranno esaurendo la visualizzazio-
ne del display diminuirà fi no a spe-
gnersi se le batterie non verranno 
sostituite con pile nuove.

Per cambiare le pile:
- Togliere il coperchio delle pile sfi lan-
dolo verso il basso
- Togliere le pile esauste
- Attendere 1 min.  prima di inserire 
le pile nuove
- Inserire le nuove pile (AAA) facendo 
attenzione alle polarità
- Rimettere il coperchio

Se non si utilizza il telecomando per 
un periodo prolungato, estrarre le 
pile per evitare che il loro liquido fuo-
riesca.

POSIZIONAMENTO ALETTE

1) Unità con comando a parete 
RWIECM1-2 (RC):

Le alette sono motorizzate e il 
sistema di regolazione elettronica 
posiziona automaticamente le alette 
nel modo più effi cace. 
Non è possibile variare l’angolo 
manualmente.

2) Unità con telecomando (RC-IR):

Le alette sono motorizzate e il 
sistema di regolazione elettronica 
posiziona automaticamente le alette 
nel modo più effi cace. 

E’ possibile mediante telecomando 
modifi care la posizione delle alette 
(5 posizioni con tasto Louver) oppure 
far oscillare le elette (con tasto 
Swing).

Alette defl ettrici manuali

Tutte le unità sono dotate di alette de-
fl ettrici manuali per orientare il fl usso 
dell’aria.

BATTERIES REPLACEMENT

When the batteries are low, the di-
splay of the remote control will decre-
ase.
If the batteries will not be replaced 
the display will turn off completely.

Batteries replacement:
- Pull the batteries cover down to re-
veal the batteries.
- Remove the old batteries.
- Wait for 1 min. before installing the 
new batteries.
- Install two new AAA batteries – Pay 
attention to the polarity.
- Return the batteries cover to place.

To prevent liquid leakage, take out all 
batteries when the remote controller 
is not going to be used for a long 
time.

FINS POSITIONING

1) Units with RWIECM1-2 (RC) wall 
control:

The fi ns are motorized, and the 
electronic adjustment system 
automatically positions the fl aps in 
the most effective way. 
It is not possible to vary the angle 
manually.

2) Units with remote control (RC-
IR):

The fl aps are motorized and the elec-
tronic adjustment system automati-
cally positions the fl aps in the most 
effective way.

Using the remote control, it is possi-
ble to change the position of the 
fl aps (5 positions with the Louver 
button) or to swing the fl aps (with the 
Swing button).

Manual defl ector louver

All the units are equipped with ma-
nual fl aps to direct the air.

ÉCHANGE DES PILES 
DE LA TÉLÉCOMMANDE

Quand les piles de la télécommande 
seront vides et elles épuiseront la vi-
sualisation de l écran jusqu a quand 
il s’éteindra si les batteries ne seront 
pas remplacées avec de nouvelles 
piles.

Pour changer les piles:
- enlever le couvercle des piles en le 
défi  lant vers le bas
- enlever les piles épuisées
- attendre 1 min. avant d’insérer les 
nouvelles piles
- insérer les nouvelles piles (AAA) en 
faisant attention aux polarités
- remettre le couvercle

Pour éviter toute fuite de liquide, reti-
rer toutes les piles lorsque vous ne 
comptez pas utiliser la télécomman-
de pendant longtemps. 

POSITIONNEMENT DES  AILETTES

1) Unité avec commande murale 
RWIECM1-2 (RC) :

Les volets sont motorisés et le 
système de réglage électronique po-
sitionne automatiquement les volets 
de la manière la plus effi cace.
Il n’est pas possible de faire varier 
l’angle manuellement.

2) Unité avec télécommande (RC-
IR):

Les volets sont motorisés et le 
système de réglage électronique po-
sitionne automatiquement les volets 
de la manière la plus effi cace.

A l’aide de la télécommande, il est 
possible de changer la position des 
volets (5 positions avec le bouton 
Louver) ou de basculer les volets 
(avec le bouton Swing).

Volets défl ectrices manuelles

Toutes les unités sont équipées de 
volets manuels pour diriger l’air.

AUSTAUSCH DER BATTERIEN
DER FERNBEDIENUNG

Wenn die Batterien der Fernbedie-
nung schwächer werden, wird auch 
die Anzeige weniger hell, bis sie ganz 
erlischt, falls die Batterien nicht er-
setzt werden.

Zum Austausch der Batterien:
- den Batteriedeckel durch Schieben 
nach unten abnehmen
- die verbrauchten Batterien he-
rausnehmen
- vor dem Einsetzen der neuen Batte-
rien 1 Min. warten
- unter Beachtung der Polung neue 
Batterien (AAA) einsetzen
- den Deckel wieder einsetzen

Nehmen Sie die Batterien heraus,
wenn das Gerät über einen längeren
Zeitraum nicht verwendet wird.

LAMELLENBEWEGUNG

1) Einheit mit Wandbedienung 
RWIECM1-2 (RC):

Die Klappen sind motorisiert und 
das elektronische Einstellsystem po-
sitioniert die Klappen automatisch 
auf die effektivste Weise.
Es ist nicht möglich, den Winkel ma-
nuell zu variieren.

2) Gerät mit Fernbedienung (RC-
IR):

Die Klappen sind motorisiert und 
das elektronische Einstellsystem po-
sitioniert die Klappen automatisch 
auf die effektivste Weise.

Mit der Fernbedienung ist es 
möglich, die Position der Klappen zu 
ändern (5 Positionen mit der Louver-
Taste) oder die Klappen zu schwen-
ken (mit der Swing-Taste).

Manuelle Defl ektorKlappen

Alle Geräte sind mit manuellen Klap-
pen zur Luftlenkung ausgestattet.

CAMBIO DE LAS BATERÍAS 
DEL MANDO A DISTANCIA

Cuando las baterías del mando a di-
stancia se estarán agotando la vi-
sualización del display disminuirá 
hasta que se apague si las baterías 
no se reemplazan con baterías nue-
vas.

Para cambiar las baterías:
- Retire la tapa de la baterías de-
slizándola hacia abajo
- Retire las baterías usadas
- Espere 1 min. antes de insertar las 
nuevas baterías
- Inserte las baterías nuevas (AAA) 
prestando atención a la polaridad
- Vuelva a colocar la tapa

Si las ha usado por un tiempo inde-
terminado o por más tiempo, existe 
el riesgo de que las baterías pierdan 
líquido, causando así un daño irrepa-
rable al control remoto. 

POSICIONAMIENTO DE LAS ALETAS

1) Unidad con control de pared 
RWIECM1-2 (RC):

Los fl aps están motorizados y el 
sistema de ajuste electrónico 
posiciona automáticamente los fl aps 
de la manera más efectiva.
No es posible variar el ángulo 
manualmente.

2) Unidad con control remoto (RC-
IR):

Los fl aps están motorizados y el 
sistema de ajuste electrónico 
posiciona automáticamente los fl aps 
de la manera más efectiva.

Usando el control remoto, es posible 
cambiar la posición de las aletas (5 
posiciones con el botón Louver) o 
mover las aletas (con el botón 
Swing).

Aletas defl ectoras manuales

Todas las unidades están equipadas 
con aletas manuales para dirigir el 
aire.

ЗАМЕНА БАТАРЕЕК 
ДИСТАНЦИОННОГО ПУЛЬТА

Когда батарейки дистанционного 
пульта дойдут до низкого заряда, 
визуализация на дисплее начнет 
ухудшаться и затем пропадет 
совсем, если батарейки не будут 
заменены на новые.

Батарейки заменяются следующим 
образом:
- снять крышку секции батареек, 
потянув ее вниз
- извлечь старые батарейки
- подождать 1 минут перед 
установкой новых батареек
- вставить новые батарейки 
(размер AAA), следя за полярностью
- вернуть на место крышку

Если оставить старые батарейки в 
пульте дистанционного управления 
на длительное время, то это может 
вызвать утечку жидкости, повышение 
температуры или взрыв.

ДВИЖЕНИЕ ПЛАСТИН

1) Units with RWIECM1-2 (RC) wall 
control:

The fi ns are motorized, and the 
electronic adjustment system 
automatically positions the fl aps in 
the most effective way. 
It is not possible to vary the angle 
manually.

2) Units with remote control (RC-
IR):

The fl aps are motorized and the elec-
tronic adjustment system automati-
cally positions the fl aps in the most 
effective way.

Using the remote control, it is possi-
ble to change the position of the 
fl aps (5 positions with the Louver 
button) or to swing the fl aps (with the 
Swing button).

Manual defl ector louver

All the units are equipped with ma-
nual fl aps to direct the air.

1 min.

Alette defl ettrici manuali - Manual defl ector louver - Volets défl ectrices 
manuelles - Manuelle Defl ektorKlappen - Aletas defl ectoras manuales

 - Лезвия ручного дефлектора
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ITA ENG FRA DEU ESP РУС

PULSANTE ON/OFF DI EMERGENZA

Il ricevitore ha un pulsante di emer-
genza [On/Off] che può essere usato 
per accendere/spegnere il dispositi-
vo quando il telecomando è guasto.
Il pulsante deve essere premuto per 
più di 3 secondi (ma non più di 10) 
fi no a che non emetterà un beep.
Una volta premuto, l’unità si accen-
derà/spegnerà.
Quando l’unità viene accesa utiliz-
zando il pulsante di emergenza verrà 
impostata in cambio stagione auto-
matico usando set-point di tempera-
tura di 21°C (riscaldamento) e 24°C 
(raffrescamento); il ventilatore sarà 
impostato alla media velocità.

RICALIBRAZIONE SENSORE
TEMPERATURA ARIA

Usare la funzione di correzione in 
confi gurazione stand alone, quando 
non è presente l’interfaccia a parete 
RWIECM1-2, utilizzando il teleco-
mando.
Il tecnico misurerà la temperatura 
ambiente.
Per eseguire la calibrazione seguire 
le seguenti indicazioni:
- con lo stato dell’unità in ON preme-
re e tenere premuto il pulsante di 
emergenza [posto sul ricevitore] per 
più di 15 secondi. Il sistema entrerà 
in modalità “calibrazione”. In questa 
modalità il cicalino emetterà un suo-
no ogni 5 secondi, ed entrambi i led 
(rosso e blu) lampeggeranno assie-
me ed il suono continuerà fi no all’u-
scita dalla modalità di calibrazione.
- Una volta che il sistema è in modali-
tà calibrazione il tecnico imposterà il 
set-point del telecomando al valore 
della temperatura ambiente, ed in-
vierà il dato al ricevitore premendo il
tasto OFF.
- La temperatura verrà letta, e la dif-
ferenza tra la nuova temperata e l’at-
tuale T1 verrà calcolata in un offset 
di T1 = “ricalibrazione sonda aria di 
aspirazione”, e verranno aggiornati i 
parametri.
Dopo aver inviato la “temperatura di 
calibrazione”, per la registrazione 
permanente del dato, portare l’unità 
in ON.
La temperatura verrà acquisita dal 
sistema come nuovo valore di tem-
peratura del sensore.
- Se nessuna informazione verrà in-
viata dal telecomando, dopo 2 minu-
ti dall’apertura della modalità di cali-
brazione, il sistema tornerà alla 
modalità normale di funzionamento.

EMERGENCY ON/OFF BUTTON

The IR receiver contains an [On/Off] 
emergency button which can be 
used for turning the system ON and 
OFF when the IR remote control is 
broken.
The [On/Off] button should be pres-
sed for more than 3 seconds and 
until the unit beeps (but not more 
than 10 seconds). Once pressed, the 
unit will turn ON or OFF.
When turned ON using the emer-
gency button, the unit will operate in 
Auto change over mode using preset 
set-point temperatures for heating 
(21°C) and cooling (24°C). The fan 
will run in medium speed.

AIR TEMPERATURE SENSOR 
RECALIBRATION

Use the offset feature in stand alone 
confi guration, when there is no RWIE 
CM1-2 wall interface, usisng the I.R. 
handset.
The technician will measure the ac-
tual room temperature (according to 
which he would like to make the of-
fset for T1).
In order to update the offset, the fol-
lowing steps must be followed:
- with the unit ON press and hold the 
emergency button [located on the re-
ceiver] for more than 15 seconds.
The system will enter to a “Calibra-
tion” mode. In this mode the beeper 
will beep each 5 seconds, and both 
blue and red LED’s will fl ash together 
and beep sound will continue until 
out of the calibration mode.
- Once the system is in “calibration 
mode” the technician will adjust the 
set point in the remote control as the 
measured actual room temperature, 
and send to the IR receiver, press the 
OFF key.
- This temperature will be read, and 
the difference form the actual T1 me-
asurement will be calculated into an 
offset of T1 = “ReturnAirSensorCali-
bration”, and accordingly the para-
meter will be updated.
After sending the “calibration tempe-
rature”, for permanent recording of 
the data, bring the unit to ON.
The temperature will be acquired by 
the system as a new sensor tempera-
ture value.
- If no information is sent from the 
remote control, after 2 minutes from 
the start of “calibration mode”, the 
system will automatically return to 
normal operation mode.

NOT-EIN/AUS-TASTE

Der Empfänger hat eine Not-Ein/Aus-
Taste [On/Off], mit der das Gerät ein- 
und ausgeschaltet werden kann, 
wenn die Einheit nicht in Betrieb ist.
Die Taste muss mehr als 3 (aber 
nicht mehr als 10) Sekunden lang 
gedrückt gehalten werden, bis ein 
akustisches Signal ertönt.
Nachdem die Taste gedrückt wurde, 
schaltet sich die Gerät ein bzw. aus.
Nach dem Einschalten über die Not-
Ein/Aus-Taste der Gerät wird an der 
Einheit ein automatischer Jahreszei-
tenwechsel vorgenommen, wobei die 
Solltemperatur auf 21°C (Heizen) 
und (24°C) (Kühlen) eingestellt wird; 
der Ventilator wird auf mittlere Ge-
schwindigkeit eingestellt.

NEUKALIBRIERUNG DES 
LUFTTEMPERATURFÜHLERS

Mit dem Infrarotfernbedienung, 
wenn kein Wandfernbedienung exi-
stiert RWIE CM1-2, und im „stand 
alone“ Konfi guration verwenden Sie 
die Korrekturfunktion.
Der Techniker wird die Raumtempe-
ratur messen (damit er den Offset 
den T1 machen möchte).
Um den Offset zu aktualisieren, müs-
sen folgende Schritte befolgt wer-
den.
Mit dem Gerät im EIN Drücken und hal-
ten Sie die Notfalltaste [befi ndet sich auf 
dem Fernbedienungsempfänge] für 
mehr als 15 Sekunden.
Das System tritt in den Kalibrierung-
smodus. In diesem Modus ertönt der 
Summer alle 5 Sekunden und beide 
LED (rot und blau) zusammen 
blitzen. Der Der Signalton ertönt bis 
zum Austritt des Kalibriermodus.
Sobald sich das System im Kalibrier-
modus befi ndet, der Techniker stellt 
den Sollwert in der Fernbedienung 
ein, wie die gemessene tatsächliche 
Raumtemperatur, und werden die 
Daten an den Empfänger senden  
Drücken der AUS-Taste.
Diese Temperatur wird gelesen, und 
die Differenz zwischen aktuelle ge-
messene T1 wird gerechnet als Of-
fset der T1 = „Rückluft Sensor Kali-
bration“ und entsprechender 
Parameter wird aktualisiert.
Nach dem Senden der „Kalibriertem-
peratur“ zur dauerhaften 
Aufzeichnung der Daten das Gerät 
auf ON bringen.
Die Temperatur wird vom System als 
neuer Sensortemperaturwert er-
fasst.
- Wenn keine Informationen von der 
Fernbedienung gesendet werden, 2 
Minuten nach dem Beginn des Kali-
brierungsmodus, wird das System in 
den normalen Betriebsmodus 
zurückzukehren.

АВАРИЙНАЯ КНОПКА ON/OFF

Приемник дистанционный пульт 
имеет аварийную кнопку [On/Off], 
которую можно использовать для 
в к л ю ч е н и я / в ы к л ю ч е н и я 
приспособления, когда аппарат не 
работает.
Кнопку следует нажать больше, чем 
на 3 секунды (но не больше 10) до 
тех пор, пока не будет дан звуковой 
сигнал.
Она позволяет включать/
выключать аппарат
Когда аппарат включается с 
помощью аварийной кнопки, 
аппарат настраивается на 
автоматическую смену сезона, 
используя значения температуры 
21°C (отопление) и 24°C 
(кондиционирование); вентилятор 
настраивается на среднюю 
скорость.

ПОВТОРНАЯ КАЛИБРОВКА 
ДАТЧИКА ТЕМПЕРАТУРЫ ВОЗДУХА

Когда нет настенного пульта 
RWIECM1-2, использовать функцию 
коррекции конфигурации в 
одиночном режиме аппарата на 
дистанционном пульте управления.
Техник замеряет температуру 
воздуха.
Для выполнения калибровки 
выполнить следующие операции:
- когда аппарат включен (ON), нажать 
и удерживать нажатой кнопку 
аварийной остановки [находится на 
Приемник] в течение 15 секунд. 
Система перейдет в режим 
“калибровки”. В этом режиме зуммер 
будет давать сигнал через каждые 5 
секунд и оба индикатора (красный и 
синий) будут мигать вместе и звук 
будет включаться до выхода из 
режима калибровки.
- После входе в режим калибровки 
техник настроит значение на 
дистанционном пульте на температуру 
воздуха и отправит информацию на 
приемник нажав кнопку ВЫКЛ..
- Температура будет считана и 
разница между новой температурой и 
текущей температурой Т1 будет 
рассчитана как коррекция Т1 = 
“новая калибровка датчика воздуха 
на всасывании” и параметры будут 
обновлены.
После отправки «калибровочной 
температуры» для постоянной записи 
данных включите устройство.
Температура будет получена системой 
как новое значение температуры 
датчика.
- Если с дистанционного пульта не 
отправляется никакой информации, 
по истечении 2 минут с открытия 
режима калибровки система 
вернется в нормальный режим 
работы.

BOUTON ON/OFF D’URGENCE

La récepteur a un bouton d’urgence 
[On/Off] qui peut être utilisé pour al-
lumer/éteindre le dispositif quand 
l’unité est défaut.
Le bouton doit être appuyé pour plus 
de 3 secondes, (mais pas plus de 
10), jusqu’à qu’il émettra de beep.
Une fois pressée, l’unité s’allumera/
éteindra.
Quand l’unité est allumée en utili-
sant le bouton d’urgence sera 
fondée en échange saison bouton-
pression en utilisant set-point de la 
température de 21°C (chauffage) et 
24°C (climatisation); le ventilateur 
sera fondé à la moyenne vitesse.

RECALIBRAGE DU CAPTEUR 
DE LA TEMPÉRATURE DE L’AIR 

Utiliser la fonction de correction en 
confi guration stand alone, en utili-
sant la télécommande si l’interface 
murale RWIE CM1-2 n’est pas 
présent.
Le technicien mesurera la tempéra-
ture ambiante.
Pour effectuer le calibrage, suivre les 
indications suivantes:
- avec l’unité sur ON, appuyer sur le 
bouton d’urgence  [situé sur le récep-
teur] et le tenir enfoncé pendant plus 
de 15 secondes. Le système entrera 
en modalité “calibrage”. Dans cette 
modalité, le buzzer émettra un son 
toutes les 5 secondes et les deux led 
(rouge et bleu) clignoteront en même 
temps et le son continuera jusqu’à la 
sortie de la modalité de “calibrage”.
- Lorsque le système est en modalité 
“calibrage”, le technicien réglera le 
point de consigne de la télécomman-
de sur la valeur de la température 
ambiante et enverra la donnée au 
récepteur appuyant sur la touche 
ARRÊT.
- La température sera lue et la 
différence entre la nouvelle tempéra-
ture et l’actuelle T1 sera calculée 
dans un offset de T1 = “recalibrage 
de la sonde air d’aspiration” et les 
paramètres seront mis à jour.
Après avoir envoyé la “température 
d’étalonnage”, pour un enregistre-
ment permanent des données, met-
tre l’appareil sur ON.
La température sera acquise par le 
système en tant que nouvelle valeur 
de température du capteur.
- Si aucune information ne sera en-
voyée via la télécommande, 2 minu-
tes après l’ouverture de la modalité 
de calibrage, le système retournera 
sur la modalité de fonctionnement 
normale.

BOTÓN ON/OFF DE EMERGENCIA

El receptor tiene un botón de emer-
gencia [On/Off] que se puede utilizar 
para encender/apagar el dispositivo 
cuando la unidad no está en funcio-
namiento.
El botón debe ser presionado por 
más de 3 segundos (pero no más de 
10) hasta que se emite un beep.
Una vez presionado, la unidad se en-
cenderá/apagará.
Cuando la unidad se enciende con el 
botón de emergencia, se estable-
cerá en el cambio automático de 
temporada utilizando el set-point de 
temperatura 21°C (calefacción) y 
24°C (refrigeración); el ventilador se 
ajustará a la velocidad media.

RECALIBRACIÓN DEL SENSOR 
DE TEMPERATURA DEL AIRE

Utilice la función de una corrección 
confi guración stand alone, cuando 
no hay la interfaz de pared 
RWIECM1-2, utilizando el control re-
moto.
El técnico medirá la temperatura am-
biente. Para calibrar seguir las si-
guientes pautas:
- Con el estado de la unidad en ON, 
pulse y mantenga pulsado el botón 
de emergencia [ubicado en el recep-
tor] durante más de 15 segundos. El 
sistema entrará en el modo de “cali-
bración”. En este modo, el zumbador 
emitirá un pitido cada 5 segundos, y 
ambos LEDs (rojo y azul) parpade-
arán juntos y el sonido continuará 
hasta salir del modo de calibración.
- Una vez que el sistema esté en 
“modo de calibración”, el técnico 
ajustará el punto de consigna en el 
mando a distancia como la tempera-
tura ambiente real medida y enviará 
los datos al receptoral presionando 
la tecla APAGADO.
- Se leerá la temperatura, y la dife-
rencia entre la nueva y la corriente 
temperatura T1 se calculará en un 
desplazamiento de T1 = “recalibra-
ción sensor de aire de admisión”, y 
los parámetros se actualizarán.
Después de enviar la “temperatura 
de calibración”, para el registro per-
manente de los datos, lleve la uni-
dad a ON.
La temperatura será adquirida por el 
sistema como un nuevo valor de 
temperatura del sensor.
- Si ninguna información será envia-
da desde el mando a distancia, de-
spués de 2 minutos de la apertura 
del modo de calibración, el sistema 
volverá automáticamente al modo 
de funcionamiento normal.
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ITA ENG

MANUTENZIONE ORDINARIA

Raccomandiamo di eseguire sempre 
la pulizia del filtro aria e della baci-
nella di raccolta condensa ausiliaria 
al termine del primo avviamento 
dell’impianto, questo perché solita-
mente il filtro e la bacinella hanno 
accumulato polveri provenienti dalle 
lavorazioni del cantiere.
Successivamente la frequenza della 
pulizia deve essere stabilita in base 
all’ambiente di lavoro e a verifiche 
periodiche.

ATTENZIONE
Prima di qualsiasi operazione di pu-
lizia, disinserire l’interruttore auto-
matico. Pulire l’unità usando un 
panno inumidito con acqua tiepida 
(non più di 40°C) e sapone neutro. 
Non usare solventi o detersivi ag-
gressivi.

MANUTENZIONE DEL FILTRO ARIA

RIMOZIONE DEL FILTRO

Apertura del pannello
1. Aprire la griglia svitando le due viti.

2. Tirare la griglia verso il basso, sen-
za forzare le cerniere che la fissano 
alla macchina.

3. Rimuovere il “sigillo ferma-filtro” 
con un cacciavite.

  IMPORTANTE! 
Riposizionare il sigillo ferma-filtro 
quando il filtro viene reinstallato 
nell’unità.

4. Estrarre il filtro spingendo sulla lin-
guetta.

  NOTA BENE!
NON FAR FUNZIONARE L’APPAREC-
CHIO SENZA FILTRO ARIA!

PULIZIA DEL FILTRO 
Il filtro deve essere pulito con l’aspi-
rapolvere e lavato con acqua tiepida 
e detersivo neutro. Prima di rimetter-
lo in posizione, assicurarsi che sia 
asciugato totalmente.

ATTENZIONE! 
Non lasciare il filtro esposto al sole!

ORDINARY MAINTENANCE

We always recommend to clean the 
air filter and the auxiliary drain pan 
at the end of the first start of the sy-
stem, this is usually because the fil-
ter and the basin has accumulated 
dusts from the construction site. The-
reafter, the frequency of cleaning 
should be established according to 
the work environment.

ATTENTION!
Turn off the automatic circuit brea-
ker before carrying out any clea-
ning operations. Use a cloth dam-
pened with lukewarm water (max 
40°C) and mild detergent to clean 
the unit. Do not use solvents or 
harsh detergents.

AIR FILTER MAINTENANCE

REMOVING THE FILTER

Opening the panel
1. Open the panel by unscrewing the 
two screws.

2. Pull the panel downward, without 
forcing the hinges that fasten it to 
the appliance.

3. Remove the “stop-filter” seal with 
a screwdriver.

  IMPORTANT! 
Place again the “stop-filter” seal 
when the filter comes reinstalled 
on the unit.

4. Extract the filter pushing up the 
tab.

  N.B.!
NEVER OPERATE The unit WITHOUT 
THE AIR FILTER!

FILTER CLEANING 
The filter must be clean with vacuum 
cleaner and wash with lukewarm wa-
ter and mild detergent. Make sure 
the filters are dry before replacing 
them in the appliance.

ATTENTION! 
Do not expose the filters to sunlight!

FRA DEU ESP РУС

ПЛАНОВОЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ

Рекомендуется всегда чистить 
фильтр воздуха и дополнительный 
лоток для сбора конденсата после 
первого пуска системы. Эта 
операция рекомендуется, так как, 
обычно, в фильтре и лотке 
скапливается пыль, оставшаяся 
после монтажных работ.
В дальнейшем, частота чистки 
определяется в зависимости от 
ситуации в месте установки и 
результатов периодического 
осмотра.

ВНИМАНИЕ!
Перед выполнением чистки 
разъединить контакт 
автоматического выключателя. 
Чистить аппарат, используя 
салфетку, смоченную в теплой 
воде (не более 40°C) с 
нейтральным мылом. Нельзя 
использовать растворители или 
агрессивные моющие средства.

УХОД ЗА ВОЗДУШНЫМ 
ФИЛЬТРОМ

УДАЛЕНИЕ ФИЛЬТРА

Открытие панели
1. Откройте панель, отвинтив два 
винта.

2. Потянуть решетку вниз, без 
чрезмерного усилия шарниры, 
крепящие ее на аппарате.

3. Удалить пломбу “фиксации 
фильтра” отверткой 

  ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ! 
Вернуть на место пломбу 
“фиксации фильтра”, когда 
фильтр устанавливается обратно 
в аппарат.

4. Извлечь фильтр, протолкнув с 
упором на язычок.

  ВНИМАНИЕ!
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ВКЛЮЧАТЬ 
АППАРАТ, КОГДА ФИЛЬТРЫ 
СНЯТЫ.

ЧИСТКА ФИЛЬТРОВ
Фильтр должен быть почищен с 
помощью пылесоса и промыт 
теплой водой и нейтральным 
моющим средством. Перед 
установкой на место убедиться, что 
он полностью высох.

ВНИМАНИЕ! 
Не оставлять фильтр на открытом 
солнце!

ORDENTLICHE WARTUNG

Wir empfehlen immer, den Luftfilter 
und die Ablaufschale am Ende des 
ersten Antriebs zu reinigen, da in der 
Regel der Filter und die Ablaufschale 
die Stäube aus dem Arbeitsgang an-
gesammelt haben.
Danach sollte die Häufigkeit der Rei-
nigung nach Arbeitsumgebung und 
periodischen Kontrollen bestimmt 
werden.

ACHTUNG!
Vor jeder Reinigung, den Auto-
matschalter ausschalten. Reinigen 
Sie das Gerät nur mit einem in lau-
warmes Wasser (max. 40 °C) ge-
tauchten und ausgewundenen Lap-
pen sowie mit neutraler Seife. 
Keinesfalls scharfe Lösungs- oder 
Reinigungsmittel verwenden.

LUFTFILTER WARTUNG

ENTFERNEN DES FILTERS

Öffnen Des Verkleidungspaneels
1. Öffnen Sie die Tafel, indem Sie die 
beiden Schrauben herausdrehen.

2. Nach unten ziehen, dabei die 
Scharniere, mit denen es am Gerät 
befestigt ist, nicht gewaltsam bewe-
gen.

3. Die “Filterbefestigungsplombe” 
mit einem Schraubenzieher 

  WICHTIG! 
Beim Wiedereinbau des Filters in 
die Einheit, die Filterbefesti-
gungsplombe wieder einsetzen.

4. Den Filter durch Druck auf die 
Zunge herausziehen.

  BEACHTEN SIE!
Das Gerät keinesfalls ohne Luftfil-
ter funktionieren lassen!

REINIGUNG DER FILTER 
Der Filter muss mit dem Staubsau-
ger gereinigt und mit lauwarmem 
Wasser und mildem Reinigungsmit-
tel abgewaschen werden. Vor dem 
Wiedereinsetzen sicherstellen, dass 
der Filter vollkommen trocken ist.

ACHTUNG! 
Den Filter nicht an der Sonne 
trocknen!

ENTRETIEN ORDINAIRE

Nous recommandons de toujours ef-
fectuer le nettoyage du filtre à air et 
du bac de collecte de condensation 
auxiliaire à la fin de la première mise 
en route de l’unité car, habituelle-
ment, le filtre et le bac ont accumulé 
des poussières provenant des usina-
ges du chantier.
Ensuite, la fréquence du nettoyage 
doit être établie sur base de l’envi-
ronnement de travail  et des con-
trôles périodiques.

ATTENTION!
Avant toute opération de nettoya-
ge, désactiver l’interrupteur auto-
matique. Nettoyer l’unité en utili-
sant un chiffon imprégné avec de 
l’eau tiède (pas plus de 40°C) et 
savon neutre. Ne pas utiliser de sol-
vants ou détergents agressifs.

MAINTENANCE DU FILTRE A AIR

ENLEVEMENT DU FILTRE

Ouverture du panneau
1. Ouvrez le panneau en dévissant 
les deux vis.

2. Tirer le gril vers le bas, sans forcer 
les charnières qui le fixent à la voiture.

3. Enlever le “sceau arrête-filtre” 
avec un tournevis.

  IMPORTANT! 
Repositionner le sceau arrête-filtre 
quand le filtre est réinstallé dans 
l’unité.

4. Extraire le fitre en poussant sur la 
languette.

  N. B.!
NE PAS FAIRE FONCTIONNER L’AP-
PAREIL SANS FILTRE À AIR!

NETTOYAGE DES FILTRES
Le filtre doit être nettoyé avec l’aspi-
rateur et lavé avec eau neutre tiède 
et détersif. Avant de le remettre en 
position, s’assurer que il sois totale-
ment seché.

ATTENTION! 
Ne laisser pas le filtre exposé au so-
leil!

MANTENIMIENTO ORDINAIRO

Recomendamos siempre de limpiar 
el filtro de aire y la bandeja de drena-
je auxiliar al final de la primera pue-
sta en marcha, ya que normalmente 
el filtro y la bandeja de drenaje tie-
nen polvo acumulado de las opera-
ciones de trabajo.
Posteriormente, la frecuencia de lim-
pieza debe determinarse en función 
del entorno de trabajo y de los con-
troles periódicos.

ATENCIÓN!
Quite la tensión eléctrica de la uni-
dad durante las operaciones de lim-
pieza. Utilice un paño humedecido 
con agua templada (máx. 40°C) y 
detergente suave para limpiar la 
unidad. No utilice disolventes ni de-
tergentes fuertes.

MANTENIMIENTO DEL FILTRO 
DE AIRE

EXTRACCIÓN DEL FILTRO

Apertura del panel
1. Abra el panel desenroscando los 
dos tornillos.

2. Tire el panel hacia abajo, sin for-
zar las bisagras que lo tienen fijado a 
la máquina.

3. Retire el “sello parar-filtro” con un 
destornillador.

  ¡IMPORTANTE! 
Reemplazar el sello parar-filtro 
cuando el filtro se vuelve a instalar 
en la unidad.

4. Retire el filtro empujando en la fi-
cha.

  ¡NOTA IMPORTANTE!
NUNCA HAGA FUNCIONAR LA UNI-
DAD SIN LOS FILTROS!

LIMPIEZA DEL FILTRO
El filtro debe ser aspirado y lavado 
con agua tibia y detergente suave. 
Antes de volver a colocarlo en su lu-
gar, asegurarse de que esté comple-
tamente seco.

¡ATENCIÓN!
No deje el filtro expuesto al sol!
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ITA ENG

MANUTENZIONE DI FINE STAGIONE

- Pulire il filtro e rimontarlo.
- In una giornata di sole, far funziona-
re l’apparecchio in ventilazione per 
alcune ore, in modo che l’interno si 
possa asciugare completamente.
- Staccare la spina o disinserire l’in-
terruttore automatico.

COSA FARE SE...

L’apparecchio non si accende? 
Controllare che...

... la tensione di rete sia presente

... la spina sia ben inserita

... non sia saltato l’interruttore
    automatico
... non ci sia un’interruzione
    dell’alimentazione

L’effetto di riscaldamento o di raf-
freddamento sembra inferiore al 
normale? Controllare che...

... la temperatura sia stata impostata 
    correttamente sul comando
... non sia aperta una porta e/o una
    finestra
... i filtri non siano intasati
... non vi siano ostacoli che
    impediscano la libera circolazione 
    dell’aria
... l’apparecchio non sia esposto al 
    sole

Il led lampeggia e l’unità non riscal-
da/raffredda...

... fare riferimento alle tabelle
    indicazioni led normale
    funzionamento e stato di allarme.
    Eventualmente chiamare
    l’assistenza.

PUÒ ACCADERE

Occasionalmente si possono presen-
tare i seguenti fenomeni che sono da 
considerarsi nella normalità:

- In raffreddamento la formazione di 
nebulizzazioni di vapore acqueo può 
accadere.

- In riscaldamento, ma talvolta anche 
in raffreddamento, se non si esegue 
un adeguato scarico / deflusso della 
condensa si potranno avvertire sgra-
devoli odori.

- In riscaldamento si potranno perce-
pire degli scricchioli legati alla dilata-
zione termica delle parti di scambio 
e delle plastiche (il fenomeno sarà 
tanto più intenso quanto più elevati 
sono i gradienti termici).

- Se non è stato eseguito un corretto 
drenaggio dell’eventuale aria intrap-
polata all’interno del circuito idrauli-
co, talvolta potranno insorgere rumo-
ri.

END OF SEASON MAINTENANCE

- Clean and replace the filters.
- On a sunny day leave the unit run-
ning in fan mode for a few hours to 
allow the inside of the unit to dry 
completely.
- Remove the plug or turn off the au-
tomatic circuit-breaker.

WHAT TO DO IF...

The unit does not go on? Check 
that...

... that the mains supply is reaching 
    the unit
... that the plug is properly inserted
... if the circuit breaker has tripped
... if there been a failure in the mains 
    supply

Does it seem to heat or cool less 
than usual? Check that...

... that the temperature has been set 
    correctly
... if a window or door has been
    opened
... the filters for clogging
... for obstacles that prevent the free 
    circulation of air
... if the unit is exposed to direct 
    sunlight

The led blinks and the unit does not 
heat/cool...

... please refer to the led indications 
    in normal operation and led
    indications in alarm conditions.
    In case apply to authorized service
    personnel.

POSSIBLE OCCURRENCES

The following phenomena may occur, 
which shall be considered in the 
norm:

- during cooling, an aqueous vapour 
may form.

- during heating, but sometimes also 
during cooling, if the condensate is 
not properly drained, unpleasant 
odours may be detected.

- During heating, creaks due to the 
thermal expansion of the exchange 
parts and plastics may be perceived 
(this phenomenon will be more inten-
se the higher the thermal gradients).

- If any air trapped inside the hydrau-
lic circuit has not been properly di-
scharged, noises may be heard.

FRA DEU ESP РУС

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
В КОНЦЕ СЕЗОНА

- Почистить фильтр и вернуть на 
место.
- В солнечный день включить 
аппарат в режиме вентиляции и 
оставить работать на несколько 
часов, чтобы внутренняя часть 
полностью высохла.
- Вынуть вилку из розетки или 
отключить автоматический 
выключатель.

ЧТО ДЕЛАТЬ, ЕСЛИ...

Аппарат не включается? 
Убедитесь в том, что...

... что аппарат находится под 
    напряжением
... что вилка хорошо вставлена
... что автоматический выключатель 
    в рабочем положении
... что в электросети нет сбоя

Результат отопления или 
кондиционирования кажется 
слишком незначительным? 
Убедитесь в том, что...

... на пульте управления задана 
    правильная температура
... не открыта дверь и/или окно
... фильтры не засорены
... нет препятствий для свободной 
    циркуляции воздуха
... аппарат не находится на солнце

Индикатор мигает и аппарат не 
нагревает/охлаждает...

… смотри таблицы
     с указанием индикаторов
     при нормальной работе и
     ошибками. При необходимости,
     обратиться в сервисную службу.

ПОБОЧНЫЕ ЭФФЕКТЫ

Иногда могут возникать следующие 
явления, которые следует 
рассматривать как норму:

- при охлаждении может 
происходить распыление водяного 
пара.

- при нагревании, но иногда также 
и при охлаждении, могут 
образовываться неприятные 
запахи, если не выполняется 
надлежащий слив конденсата.

- при нагревании могут раздаваться 
скрипы, связанные с тепловым 
расширением деталей 
теплообменника и пластмасс 
(явление будет тем сильнее, чем 
выше температурные градиенты).

- если воздух из гидравлического 
контура не был удален должным 
образом, иногда могут возникать 
шумы.

WARTUNG ZU SAISONENDE

- Den Filter reinigen und wieder 
einbauen.
- Das Gerät an einem Sonnentag ei-
nige Stunden mit der Lüftung laufen 
lassen, so dass es innen vollkom-
men trocknen kann.
- Den Stecker abziehen oder das 
Gerät über den Leitungsschutzschal-
ter (Hauptschalter) ausschalten.

WAS TUN, WENN...

Das Gerät schaltet sich nicht ein? 
Überprüfen Sie, ob…

... die Netzspannung vorhanden ist

... der Stecker richtig eingesteckt ist

... der Automatschalter nicht defekt 
    ist
... keine Stromunterbrechung
    stattgefunden hat

Die Heiz- oder Kühlwirkung gerin-
ger ist, als normalerweise der Fall? 
Überprüfen Sie, ob…

... die Temperatur richtig eingestellt 
    worden ist
... keine Tür und/oder kein Fenster 
    offen steht
... die Filter nicht verstopft sind
... nichts die freie Luftzirkulation
    behindert
... das Gerät nicht der Sonnenbe-
    strahlung ausgesetzt ist.

Die LED blinkt und das Gerät kühlt/
heizt nicht...

... Bitte beachten Sie die Tabelle mit
    LED-Anzeigen in Normal- und
    Notfallbedingungen.
    Wenn notwendig, rufen Sie den 
    autorisierten Kundendienst an

ES KANN GESCHEHEN

Gelegentlich können die folgenden 
Erscheinungen auftreten, die als nor-
mal zu betrachten sind:

- im Kühlbetrieb kann die Bildung 
von Wasserdampfnebeln auftreten.

- im Heizbetrieb, aber manchmal 
auch im Kühlbetrieb, wenn das Kon-
densat nicht richtig abgeleitet wird, 
können unangenehme Gerüche 
wahrgenommen werden.

- Im Heizbetrieb können Knarrgeräu-
sche aufgrund der thermischen 
Ausdehnung des Wärmetauschers 
und der Kunststoffteile zu hören sein 
(dieses Phänomen ist umso stärker, 
je höher die thermischen Gradienten 
sind).

-Wenn die im Hydraulikkreis einge-
schlossene Luft nicht korrekt abge-
lassen wurde, können manchmal 
Geräusche zu hören sein.

ENTRETIEN DE FIN DE SAISON

- Nettoyer le filtre et le remonter.
- Dans une journée de soleil, faire 
fonctionner la machine en ventila-
tion pour quelques heures, en ma-
nière que l’intérieur puisse secher 
complètement.
- Débrancher ou détacher l’interrup-
teur automatique.

QUE FAIRE SI...

L’appareil ne s’allume pas? Con-
trôler que…

... la tension de réseau est présente

... la fiche est bien insérée

... l’interrupteur automatique n’a pas 
    sauté
... il n’y a pas une coupure de
    l’alimentation

L’effet de chauffage ou de refroidis-
sement semble inférieur à la nor-
male? Contrôler que…

... la température a été configurée 
    correctement sur la commande
... une porte ou/et une fenêtre n’est 
    pas ouverte
... les filtres ne sont pas obstrués
... il n’y a pas d’obstacles qui
    empêchent la libre circulation de 
    l’air
... l’appareil n’est pas exposé au
    soleil

La led clignote et l’unité ne chauf-
fe/ne refroidit pas...

... se référer aux tableaux
    Indications led normale
    Fonctionnement et état d’alarme
    Eventuellement, appeler
    l’assistance.

ÇA PEUT ARRIVER

Les phénomènes suivants, à juger 
dans la normalité, peuvent se 
produire occasionnellement :

- en rafraîchissement, la formation 
de nébulisations de vapeur aqueuse.

- en chauffage, mais parfois aussi en 
rafraîchissement, mauvaises odeurs 
en cas d’évacuation inadéquate du 
condensat.

- En chauffage, des grincements liés 
à la dilatation thermique des parties 
d’échange et des plastiques (plus les 
gradients thermiques sont élevés, 
plus le phénomène est intense).

-Présence de bruits en cas 
d’évacuation incorrecte de l’air piégé 
dans le circuit hydraulique.

FIN DE LA TEMPORADA 
DE MANTENIMIENTO

- Limpie el filtro y reemplazarlo.
- En un día soleado, dejar el disposi-
tivo en ventilación por algunas ho-
ras, hasta que el interior sea secado 
por completo.
- Desconectar el enchufe o apagar el 
interruptor automático.

QUE HACER SI...

¿El aparato no se enciende? Asegu-
rarse de que...

... que la alimentación eléctrica
    llegue a la unidad
... que el enchufe o conexión
    eléctrica sea correcta
... que el fusible esté saltado
... si ha habido fallo en el suministro 
    eléctrico

¿El efecto de calentamiento o de 
enfriamiento parece inferior al nor-
mal? Asegurarse de que...

... que el set de temperatura es el 
    correcto
... si una puerta o ventana ha sido 
    abierta
... si los filtros están taponados
    (suciedad)
... si hay obstáculos que eviten la
    libre circulación del aire
... si la unidad está expuesta a la luz 
    solar directa

El LED parpadea y la unidad no se 
calienta/enfría…

… por favor refiérase a las
    indicaciones de los LED en
    funcionamiento normal y las
    indicaciones de LED en
    condiciones de alarma.
    Si es necesario, llame al
    servicio técnico.

PUEDE OCURRIR

Ocasionalmente, pueden ocurrir los 
siguientes fenómenos que deben 
considerarse normales:

- En refrigeración, puede producirse 
la formación de nebulizaciones de 
vapor de agua.

- En calefacción, pero a veces 
también en refrigeración, si no se 
realiza un drenaje / salida adecuado 
del condensado, se pueden detectar 
olores desagradables.

- Durante el calentamiento se 
pueden percibir crujidos 
relacionados con la expansión 
térmica de las piezas intercambiables 
y plásticos (el fenómeno será tanto 
más intenso cuanto mayores sean 
los gradientes térmicos).

- Si no se ha realizado un correcto 
drenaje del aire atrapado en el 
interior del circuito hidráulico, en 
ocasiones pueden surgir ruidos.
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ITA ENG FRA DEU ESP РУС

ELIMINACIÓN DEL APARATO

Este producto entra en el ámbito de 
aplicación de la Directiva 2012/19/
UE sobre la gestión de los residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE).
El aparato se compone de diferentes 
materiales que pueden reciclarse en 
plantas apropiadas. Los residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos 
deben ser confiados a empresas 
especializadas tanto para el 
transporte como para el tratamiento. 
A tal fin, es necesario buscar 
empresas destinadas a recibir el 
producto para su eliminación y su 
posterior reciclaje adecuado.
Se recuerda también que, a cambio 
de la compra de un aparato 
equivalente, el distribudor está 
obligado a recoger el producto que 
hay que desechar.
El producto no es potencialmente 
peligroso para la salud humana y el 
medio ambiente, ya que no contiene 
sustancias nocivas, según la 
Directiva 2011/65/UE (RoHS). En 
cambio, va a tener un impacto 
negativo en el ecosistema si se 
abandona en el medio ambiente.
Lean las instrucciones atentamente 
antes de usar el aparato por primera 
vez. Les recomendamos que no 
utilicen el producto para ningún otro 
fin que no sea el previsto, ya que 
existe el peligro de sufrir una 
descarga eléctrica si se utiliza de 
forma inadecuada

El símbolo del contenedor de 
residuos tachado, presente en la 
etiqueta del aparato, indica que 
este producto cumple con la 
normativa sobre los RAEE. El 
abandono del aparato en el medio 
ambiente o su eliminación no 
autorizada se castigan con la ley.

Con la perspectiva de mejora, y en 
contra de la acción continua de la in-
vestigación y el desarrollo,
el fabricante puede modifi car, inclu-
so sin previo aviso, los datos de 
carácter técnico.

MANUFACTURED BY R.E.A. 
TV 0202339

ENTSORGUNG DES GERÄTES

Dieses Produkt fällt in den 
Geltungsbereich der Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE).
Zur Entsorgung des Geräts muss, da 
es aus verschiedenen Materialien 
besteht, die in den entsprechenden 
Anlagen recycelt werden können, 
sichergestellt werden, dass es 
sowohl für den Transport als auch für 
die Abfallbehandlung spezialisierten 
Unternehmen anvertraut wird. Zu 
diesem Zweck ist es notwendig, sich 
zu informieren und Unternehmen zu 
suchen, die das Produkt zur 
Entsorgung und dem anschließenden 
ordnungsgemäßen Recycling 
entgegennehmen können.
Darüber hinaus ist zu beachten, 
dass der Hersteller beim Kauf eines 
gleichwertigen Geräts das zu 
entsorgende Produkt kostenlos 
zurücknehmen muss.
Das Produkt stellt für die 
menschliche Gesundheit und die 
Umwelt keine potenzielle Gefahr dar, 
da es gemäß der Richtlinie 
2011/65/EU (RoHS) keine 
schädlichen Substanzen enthält. 
Wird es allerdings in der Umwelt 
entsorgt hat es negative 
Auswirkungen auf das Ökosystem.
Vor der ersten Verwendung des 
Gerätes müssen die Anweisungen 
sorgfältig gelesen werden. Es ist 
absolut verboten, das Gerät für 
andere Zwecke als die vorgesehenen 
zu verwenden. Ein unsachgemäßer 
Gebrauch birgt ein hohes 
Stromschlagrisiko.

Das Symbol des durchgestrichenen 
Abfalleimers auf dem am Gerät 
angebrachten Etikett weist darauf 
hin, dass das Gerät den Vorschriften 
für Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) unterliegt. Die 
Entsorgung des Gerätes in der 
Umwelt oder dessen illegale 
Entsorgung ist strafbar. 

Mit dem Ziel einer kontinuierlichen 
Verbesserung und ständiger For-
schung und Entwicklung, behält sich 
der Hersteller das Recht vor, 
die angegebenen technischen Daten 
jederzeit und ohne vorherige Ankün-
digung zu ändern.
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УТИЛИЗАЦИЯ УСТРОЙСТВА

Данное устройство подпадает под 
действие директивы 2012/19/EU 
по утилизации электрической и 
электронной аппаратуры (ОЭЭО).
Чтобы утилизировать устройство, 
поскольку оно состоит из различных 
материалов, которые могут быть 
переработаны соответствующими 
структурами, необходимо передать 
его специализированным 
компаниям, которые занимаются 
как транспортировкой, так и 
обработкой отходов. Для этого 
необходимо найти компании, 
способные принять устройство для 
утилизации и последующей 
правильной переработки.
Кроме того, напоминаем, что при 
покупке аналогичного устройства 
производитель обязан забрать 
продукт на утилизацию.
Устройство не является 
потенциально опасным для 
здоровья человека и окружающей 
среды, поскольку не содержит 
вредных веществ согласно 
директиве 2011/65/EU (RoHS), 
однако если его выбросить в 
окружающую среду, это 
отрицательно повлияет на 
экосистему.
Перед первым использованием 
устройства внимательно 
ознакомьтесь с данными 
инструкциями. Не используйте 
устройство не по назначению, так 
как при неправильной эксплуатации 
существует опасность поражения 
электрическим током.

Значок перечеркнутого 
мусорного контейнера на 
этикетке, размещенной на 
устройстве, указывает на 
соответствие этого продукта 
требованиям законодательства 
по утилизации электрического и 
электронного оборудования 
(ОЭЭО). Выброс оборудования в 
окружающую среду или его 
недобросовестная утилизация 
преследуются законом. 

точки зрения улучшения, а также 
против действий непрерывных 
исследований и разработок,
Изготовитель может изменять, 
даже без какого-либо 
предварительного уведомления, с 
учетом технических данных.
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ÉLIMINATION DE L’APPAREIL

Ce produit entre dans le champ 
d’application de la directive 
2012/19/UE concernant la gestion 
des déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE).
L’appareil étant composé de 
différents matériaux pouvant être 
recyclés dans les structures 
dédiées,  pour éliminer l’appareil, il 
faut veiller à le confier à des 
entreprises spécialisées, aussi bien 
pour le transport que pour le 
traitement des déchets. Il faut à 
cette fin s’informer et chercher les 
entreprises aptes à recevoir le 
produit pour son élimination et son 
recyclage.
Il est par ailleurs rappelé que pour 
l’achat d’un appareil équivalent, le 
fabricant est tenu de retirer le 
produit à éliminer.
Le produit n’est pas potentiellement 
dangereux pour la santé humaine et 
l’environnement, car il ne contient 
pas de substances nocives selon la 
directive 2011/65/UE (RoHS), mais 
s’il est abandonné dans 
l’environnement, il a un impact 
négatif sur l’écosystème.
Lire attentivement les instructions 
avant d’utiliser l’appareil pour la 
première fois. Il est recommandé de 
n’utiliser en aucun cas l’appareil 
pour un usage différent de celui 
auquel il est destiné, car il existe un 
risque de choc électrique en cas de 
mauvais usage.

Le symbole de poubelle barrée, 
présent sur l’étiquette apposée sur 
l’appareil, indique la conformité de 
ce produit à la législation sur les 
déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE). L’abandon 
du matériel dans l’environnement 
ou son élimination illégale est puni 
par la loi. 

Avec la perspective de l’amélioration, 
et contre l’action continue de la re-
cherche et de développement,
le fabricant peut modifier, même 
sans préavis, étant donné les 
données techniques.
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SMALTIMENTO DELL’APPARECCHIO

Questo prodotto rientra nel campo di 
applicazione della Direttiva 
2012/19/UE riguardante la gestione 
dei rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE).
Per disfarsi dell’apparecchio, in 
quanto composto da diversi materiali 
che possono essere riciclati presso 
le strutture adeguate, occorre 
accertarsi di affidarlo ad imprese 
specializzate sia per il trasporto che 
per il trattamento dei rifiuti. A tal 
scopo occorre informarsi e ricercare 
le imprese atte a ricevere il prodotto 
per lo smaltimento ed il suo 
successivo corretto riciclaggio.
Si ricorda, inoltre, che a fronte di 
acquisto di apparecchio equivalente, 
il produttore è tenuto al ritiro del 
prodotto da smaltire.
Il prodotto non è potenzialmente 
pericoloso per la salute umana e 
l’ambiente, non contenendo 
sostanze dannose come da Direttiva 
2011/65/UE (RoHS), ma se 
abbandonato nell’ambiente impatta 
negativamente sull’ecosistema.
Leggere attentamente le istruzioni 
prima di utilizzare l’apparecchio per 
la prima volta. Si raccomanda di non 
usare assolutamente l’apparecchio 
per un uso diverso da quello cui è 
stato destinato, essendoci il pericolo 
di shock elettrico se usato 
impropriamente.

Il simbolo del bidone barrato, 
presente sull’etichetta posta 
sull’apparecchio, indica la 
rispondenza di tale prodotto alla 
normativa relativa ai rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE). L’abbandono 
nell’ambiente dell’apparecchiatura 
o lo smaltimento abusivo della 
stessa sono puniti dalla legge. 

In un’ottica di miglioramento conti-
nuo e a fronte della costante azione 
di ricerca e sviluppo, il produttore 
si riserva il diritto di modificare i dati 
tecnici riportati in qualsiasi momento 
e senza alcun preavviso
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DISPOSAL OF THE APPLIANCE

This product falls within the scope of 
the Waste Electrical and Electronic 
Equipment Directive 2012/19/EU 
(WEEE Directive).
In order to dispose of the appliance, 
insofar as composed of several 
materials that can be recycled at the 
appropriate facilities, it must be 
entrusted to specialised companies 
for both transport and waste 
treatment. For this purpose, it is 
necessary to investigate and search 
for suitable companies to receive the 
product for disposal and its 
subsequent proper recycling.
Furthermore, remember that when 
purchasing an equivalent appliance, 
the producer is required to collect 
the product to be disposed of.
The product is not potentially 
dangerous for human health and the 
environment, as it does not contain 
harmful substances as per the 
Directive 2011/65/EU (RoHS), but 
has a negative impact on the 
ecosystem if abandoned in the 
environment.
Read the instructions carefully 
before using the equipment for the 
first time. It is recommend not to use 
the product for any purpose other 
than that for which is was intended, 
as there is a risk of electric shock if 
used improperly.

The crossed-out wheeled bin 
symbol on the label of the appliance 
indicates that the product complies 
with the regulations of the WEEE 
Directive. Leaving the equipment in 
the environment and its 
unauthorised disposal are 
punishable by law. 

With the aim of a continuous impro-
vement and constant research & de-
velopment, the manufacturer 
reserves the right to modify the tech-
nical specifications indicated at any 
time, and without prior warning.
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NOTE NOTE



In un’ottica di miglioramento continuo e a fronte della costante azione di ricerca e sviluppo, il produttore 
si riserva il diritto di modificare i dati tecnici riportati in qualsiasi momento e senza alcun preavviso

With the aim of a continuous improvement and constant research & development, the manufacturer 
reserves the right to modify the technical specifications indicated at any time, and without prior warning.

Avec la perspective de l’amélioration, et contre l’action continue de la recherche et de développement,
le fabricant peut modifier, même sans préavis, étant donné les données techniques.

Mit der Perspektive der Verbesserung, und gegen die Wirkung der kontinuierlichen Forschung und Entwicklung,
die Hersteller ändern könnte, auch ohne vorherige Ankündigung, den angegebenen technischen Daten.

Con la perspectiva de mejora, y en contra de la acción continua de la investigación y el desarrollo,
el fabricante puede modifi car, incluso sin previo aviso, los datos de carácter técnico.

точки зрения улучшения, а также против действий непрерывных исследований и разработок,
Изготовитель может изменять, даже без какого-либо предварительного уведомления, с учетом технических данных.
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FERROLI S.p.A.
Via Ritonda 78/a 

37047 San Bonifacio - Verona - ITALY 
www.ferroli.com

Fabbricato in Italia - Fabricado em Itália
Fabriqué en Italie - Made in Italy - Fabricado en Italia


